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¥ . GEREKCE

TurkAkim Gaz Boru Hatti Projesi’ne yonelik siyasi destegi saplamak ve teknik,
ekonomik ve hukuki ¢ergeveyi belirlemek amaciyla Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Rusya
Federasyonu Hiklimeti arasinda TiirkAkim Gaz Boru Hatt1 Projesi’ne Iliskin Anlasma 10 Ekim
2016 tarihinde Istanbul’da imzalanmistir.

TirkAkim Gaz Boru Hatti Projesi; Rusya Federasyonu’ndan baglayarak Karadeniz
lizerinden Tirkiye Cumbhuriyeti’nin Karadeniz kiyisindaki alim terminaline ve devaminda
Tiirkiye Cumhuriyeti topraklar: iizerinden Tiirkiye Cumhuriyeti’nin komsu devletleriyle olan
sinirlarina kadar uzanan, her biri yillik 15,75 milyar metrekiip kapasiteli, deniz ve kara
bolimlerinde insa edilecek iki boru hattindan olusan ve toplamda 31,5 milyar metrekiip
kapasiteye sahip yeni bir gaz boru hatti sistemidir. Deniz béliimiinde yer alan iki hattin ingas1
ve isletimi Rusya Federasyonu tarafindan yapilacaktir. Kara bsliimiinde yer alan hatlardan birisi
Ulkemize dogal gaz arz etmek {izere iletim sistemimizin bir parcasi olarak Boru Hatlan ile
Petrol Tagima Anonim Sirketi tarafindan insa edilecektir. Kara béliimiindeki diger hattin ise
Avrupa’ya gaz arz etmesi planianmakta olup, insas: ve isletimi %50 oraninda ortaklik pay1 ile
iki tilkenin belirleyecegi sirketler tarafindan kurulacak yeni bir sirket tarafindan yapilacaktir.

Bilindigi iizere, halihazirda Rus dogal gazinin Ulkemize arzi; Ukrayna ve Bulgaristan
topraklarindan gegerek Malkoglar’a ulasan “Bati Hatu” ile Karadeniz altindan gecerek
Samsun’a ulasan “Mavi Akim Hatti” iizerinden gerceklestirilmektedir. Gegtigimiz yillarda
Rusya Federasyonu ve Ukrayna arasinda yaganan dogal gaz anlasmazliklarn Bati Hatti’ndan
Ulkemize arz edilen dogal gazda zaman zaman kesintiler yasanmasina neden olmustur.
Imzalanan Anlasma ile TiirkAkim projesi kapsaminda insa edilecek boru hatlarindan birisinin
Ulkemize gaz arz etmesi kararlagtirilmis olup, hattin devreye alinmast akabinde Bati Hatti’ndan
alman gazin, dogal gaz arzina 'iligkin mevecut stzlesmelerin ticari sartlari ve kosullan
degismeksizin, TirkAkim iizerinden Ulkemize teslim edilmesi diizenlenmistir. Boylece baska
bir {ilkenin iletim sistemi kullamlmadan dogrudan Rusya Federasyonu’ndan Ulkemize
tagmacak gazin, tglincti taraflardan kaynakli muhtemel kesintilere maruz kalmamasi saglanmis
olacaktir.

Diger taraftan, Ulkemiz bolgesinde bir enerji merkezi olma yolunda stratejiler
gelistirmekte ve somut adimlar atmaktadir. Gegtigimiz siiregte, Giiney Gaz Koridorunun
belkemigini olusturacak Trans-Anadolu Dogal Gaz Boru Hatt1 (TANAP) Projesi gelistirilerek
Hazar gazimn Ulkemiz tizerinden ilk defa Giineydogu Avrupa pazarlarina ulastirilmasi igin
gerekli adimlar atilmigtir. TiirkAkim Projesi kapsaminda insa edilecek ikinci kara boliimii boru
hatt: ile Rus menseili dogal gazin da Giineydogu Avrupa’ya Ulkemiz lizerinden arz edilmesine
imkan taninmas1 ve Ulkemizin enerji koridoru roliiniin ve dogal gaz ticaret merkezi olma
potansiyelinin pekistirilmesi amaclanmaktadir.
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Tiirkiye Camhuriyeti Hiikiimeti ve Rusya Federasyonu Hiikiimeti
Arasinda TiirkAkim Gaz Boru Hatt1 Projesi’ne Iliskin

ANLASMA

Turkiye Cumburiyeti Hiikiimeti ile Rusya Federasyonu Hikiimeti,
bundan bdyle Taraflar olarak adlandirilacak,

iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin geligtirilmesi amaciyla
adil ve ortak menfaate dayali igbirligi prensiplerine uygun olarak, |

25 Mays 1992 tarihli Turkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu
arasindaki Iligkilerin Esaslar1 Hakkindaki Anlagma’y1 esas alarak,

15 Aralikk 1997 tarihli Tiirkive Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Rusya
Federasyonu Hiikiimeti arasindaki gelir {izerinden alinan vergilerde cifte
vergilendirmeyi o6nleme Anlagmasi’'m1i ve 15 Aralikk 1997 tarihli Tirkiye
Cumhuriyeti Hiikkiimeti ve Rusya Federasyonu Hiikiimeti arasindaki yatirimlarin
karsilikh tesviki ve korunmasina iligkin Anlagma’y1 dikkate alarak,

6 Aralik 2004 tarihli Turkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu
arasindaki dostlugun ve ¢ok boyutlu ortakhiin derinlestirilmesine iligkin Ortak
Deklarasyonu ve 13 Subat 2009 tarihli Tirkiye Cumhuriyeti ile Rusya
Federasyonu arasmdaki iligkilerin yeni bir asamaya dogru ilerlemesi ve
dostlugun ve ¢ok boyutlu ortaklifin daha da derinlestirilmesine iligkin Ortak
Deklarasyonu dikkate alarak,

_ Tiirkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu arasindaki kapsamli
ekonomik ortaklik ve stratejik isbirligini daha da gelistirmeyi, ayn1 zamanda
Taraflar arasinda enerji sektoriindeki isbirligini giiclendirmeyi ve Rus dogal gaz
arz giizergahlarim cesitlendirmek yoluyla enerji giivenligini saglamay1
hedefleyerek,

Rusya Federasyonu'ndan Tirkiye Cumhuriyeti’ne gaz arzinin enerji
giivenligine katki saglayacagin kabul ederek,

Rusya Federasyonu’ndan Tiirkiye Cumhuriyeti’ne ve diger iilkelere
dogal gaz arz etmek amaciyla, Rusya Federasyonu’ndan baslayarak
Karadeniz’den ve devaminda Tiirkiye Cumhuriyeti topraklarindan gegen yeni bir
gaz boru hatt1 sisteminin insa edilmesini destekleyerek,

Bahsi gegen gaz boru hatt1 sisteminin Tiirkiye Cumhuriyeti’nin ve Rusya
Federasyonu'nun Karadeniz alani1 ve kara topraklarindaki tasarimi, ingas: ve
igletimi icin uygun sartlarin olusturulmasini ve dogal gazin aym kosullarda
tasinmasim hedefleyerek, 7

Rusya Federasyonu’ndan  baglayarak  Karadeniz’den  Tiirkiye
Cumhuriyeti’ne uzanan Mavi Akim Gaz Boru Hatti’nin insas1 ve isletiminde
Taraflar arasindaki bagaril igbirliginin farkinda olarak,

asagidaki sekilde anlagsmaya varmiglardir:




Madde 1

Isbu Anlasma kapsaminda, asagidaki terimler su anlamlar tasir:

“TurkAkim gaz boru hattr” her biri yillik 15,75 milyar metrekiip teknik
tasarim kapasitesine sahip iki hattan olusan yillilk maksimum 31,5 milyar
metrekiip teknik tasarim kapasitesine sahip, Rusya Federasyonu’ndan baglayan
(Rusya Federasyonu’'nun Krasnodar Boélgesi igerisindeki Russkaya kompresor
istasyonundan) Karadeniz {izerinden Tiirkiye Cumhuriyeti’nin deniz kiyisindaki
alim terminaline ve devaminda Tirkiye Cumhuriyeti topraklan {izerinden
Tiirkiye Cumbhuriyeti’nin komgsu devletleriyle olan smirlarma kadar uzanan,
Rusya Federasyonu’'ndan Tiirkiye Cumhuriyeti’'ne dogal gaz arzinin yani sira
Rus gazinin Tiirkiye Cumhuriyeti iizerinden Tirkiye Cumhuriyeti’ne sinir1 olan
iilkelere transitini saglamak amaciyla inga edilen, deniz béliimii 1, deniz bolimii
2, kara boltimii 1 ve kara boliimii 2°den olusan yeni bir gaz boru hatti sistemini
ifade eder;

“deniz bolimii 17 Rusya Federasyonu’nun kiyisindan baglayarak
Karadeniz {izerinden alim terminalinin ¢itinin alt akis yOniindeki ¢ikisindan
sonraki ilk kaynaga kadar uzanan giizergahi izleyen, Rusya Federasyonu’ndan
Tiirkiye Cumhuriyeti’ne dogal gaz teslimi amaciyla insa edilen TirkAkim gaz
boru hattinin bir béliimiinii ifade eder;

“deniz bolimii 2” Rusya Federasyonu’nun kiyisindan baglayarak
Karadeniz fizerinden alim terminalinin ¢itinin alt akis yoniindeki ¢ikigindan
sonraki ilk kaynaga kadar uzanan glizergahi izleyen, Tirkiye Cumhuriyeti
topraklarindaki kara boliimii 2 vasitasiyla Tirkiye Cumbhuriyeti’nin komsu
tilkelerine dogal gaz transiti saglamak amaciyla insa edilen TiirkAkim gaz boru
hattinin bir boliimiinii ifade eder;

“deniz boliimi” alim terminalinin ilgili béliimleri dahil olmak {izere
miistereken deniz bdliimil 1 ve deniz bdliimii 2°yi ifade eder;

“alim terminali” deniz bolimiiniin isletimi ve izolasyonu, gaz
sartlandirmas1 amaciyla asagidaki boliimlerden olusan Tiirkive Cumhuriyeti’nin
Karadeniz kiyisindaki tesisini ifade eder:

deniz boru hatti1 kontrolii, izolasyonu ve acil durum kapatma islevi, deniz
boru hatt1 pig atma/temizleme sistemi ve deniz boru hatt1 operasyonel sayacindan
olusan deniz boru hatt1 boliimii;

brangmanlara ayirma, gaz ﬁltreleme gaz sartlandirma (sicaklik kontrolii,
basing kontrolil) ve alt akis yonii basing koruma sistemlerinden olusan gaz
sartlandirma boliimii; _

“kara bolimi 1 alum terminalinin ¢itinin alt akis yontindeki ¢ikigindan
sonraki ilk kaynaktan baglayarak Tiirkiye Cumhuriyeti lzerinden Tirkiye
Cumhuriyeti’nin mevcut gaz iletim sistemi ile baglanti noktasina kadar uzanan,
Rusya Federasyonu’ndan Tiirkive Cumhuriyeti’ne deniz boliimii 1°den dogal gaz
teslimi amaciyla inga edilen TiirkAkim gaz boru hattinin bir bélimiinii ifade
eder; ' :

“kara boliimii 2” alim terminalinin ¢itinin ait akis yoniindeki ¢ikisindan
sonraki ilk kaynaktan baglayarak Tiirkiye Cumbhuriyeti uzennden Turklyg e




Cumhuriyeti’'nin komsu . ilkelerine kadar uzanan ve Tiirkiye Cumbhuriyeti
lizerinden Tirkiye Cumhuriyeti’nin komsu iilkeleriyle olan sinirina kadar deniz
boliimil 2°den dogal gaz transitini saglamak amaciyla insa edilen TiirkAkim gaz
boru hattinin bir boliimiinii ifade eder;

"kara boHimii" gaz Sl¢lim istasyonu dahil olmak iizere miistereken kara

bolimil 1 ve kara boliimii 2°yi ifade eder;
: “deniz boliimii sirketi” deniz boliimiiniin tasarimi, insasi, isletimi ve
sahipligi amaciyla, isbu Anlagsma’nin Madde 4 paragraf 1’inde belirtilen Rus
katihmeist tarafindan kurulus asamasinda belirlenen yerde tescil edilen PJSC
Gazprom ve/veya istiraki(leri) tarafindan kurulmus veya kurulacak olan tiizel
kisiligi ifade eder;

“kara bolimii 1 sirketi” Tirkiye Cumhuriyeti tarafindan
yetkilendirilecek, kara boltimii 1°i tasarlayacak, inga edecek, isletecek ve
sahiplenecek tlizel kisiligi ifade eder; ,

“kara boliimit 2 sirketi” kara boliml 2’nin tasarimi, insasi, isletimi ve
sahipligi amactyla kurulacak, isbu Anlasma’nin Madde 4 paragraf 5’ine istinaden
atanan kurulus asamasinda katilimctlar arasinda mutabakata varilarak belirlenen
yerde tescil edilecek tlizel kisiligi ifade eder;

“sirketler” miistereken deniz boliimil sirketi, kara boliimi 2 sirketi ve
kara boliimii 1 sirketini ifade eder;

“kara bolimii 2 girketi katihmcisi” kara boliimii 2 sirketi’nin kurulus
sermayesinde hisse sahibi bir tiizel kisiligi ifade eder;

_ “deniz bolimii sirketi katilimcis1” deniz béliimil sirketi'nin kurulug
sermayesinde hisse sahibi bir tiizel kisiligi ifade eder;

“sirketlerin katilimcilar1” miistereken deniz boliimii sirketi ve kara
boliimii 2 sirketi katilimcismi(larini) ifade eder;

“yatirtm oncesi calismalar1” TirkAkim gaz boru hattinin ingasin
teknik, cevresel, ekonomik ve finansal, hukuki ve isletimsel fizibilitesinin
belirlenmesi amacina iliskin ¢calismalar: ifade eder;

“proje” TirkAkim gaz boru hattina iligkin olarak, sirketler, sirketlerin
katiimeilar: ve girketlerin yiiklenicileri tarafindan yiiriitillen, mithendislik
aragtirmalari, teknik caligmalar, degerlendirmeler, insaat Oncesi caligmalar,
tasarim, ingaat, arazi milkiyeti edinimi, isletmeye alma, techizat kurulumu,
finansman, sigortalama, miilkiyet, igletme, dogal gaz iletim hizmetlerinin ifas:,
ticari aktiviteler, tamir, tan1 amag¢h inceleme ve 6l¢iim, bakim, ikame, yenileme,
koruma, kapasite artirimi ya da azaltimi, boru hatti bransmanlarinin ingasi,
giivenligin temini, hizmetten ¢ikarma, personel istihdami, hizmet verme, techizat,
santral, tesis ve ekipman tedariki, bunlara iligkin destek, koruma, bakim, onarim,
igletim ve yenileme ile ilgili anlagmalarin uygulanmas: faaliyetleri ve TirkAkim
gaz boru hattina iligkin diger eylemleri ifade eder;

“azami gayret” basiretli ve kararli bir tarafin, ilgili kosullar altinda
atacagl ve ilgili Tarafin yetkisi dahilinde olan tiim yasal adimlarin, s6z konusu
Taraf tarafindan atilmasini ifade eder. o




Madde 2

1.  Taraflar, projenin isbu Anlagmaya istinaden hayata gegirilmesini
kabul edetler ve projenin hayata gegirilmesi icin, 6zellikle projeye 6zgii ayrimct
muamelelerden kagmarak, gerekli elverisli ve ayrim godzetmeyen kosullart
saglamak i¢in igbirligi yapacaklar ve bunlarla baglantili ve isbu Anlagmada yazili
diger gerekli adimlar1 atacaklardir.

2. Taraflar, projenin isbu Anlagmaya istinaden hayata gecirilmesinde
sirketlere ve sirketlerin katilimcilarina destek saglayacaklardir.

Madde 3

1. Projeye iliskin herhangi bir altyapi, imalat ve diger tesisler, ve
sirketler ve sirketlerin katilumcilar1 tarafindan proje gercevesinde isin olagan
gidisatinda olusturulan ve/veya edinilen malvarligi, ilgili sirketler ve/veya
sirketlerin katilimcilar tarafindan edinilecektir.

2. Isbu Madde 3  paragraf 1’inde belirtilen malvarhig:
kamulagtinlmayacak, millilegtirilmeyecek ya da kamulastrma ya da
millilestirmeye esdeger bir etki yaratan herhangi bir tedbire tabi olmayacaktir.

Madde 4

1. Kara béliimii 1 sirketinin Tiirk katihmcis: (Boru Hatlan Ile Petrol
Tagima A.S. ve/veya bunun istiraki(leri)) bu sirketin kurulus sermayesinde yuzde
yiiz (100) hisse sahibi olacaktir.

. Kara bolimii 2 girketi katilimeilar,, kurulus asamasmnda bu sirketin
kurulug sermayesinde asagidaki hisseye sahip olacaklardir:

Tiirk katilimer — yiizde elli (50);

Rus katilimer — yiizde elli (50).

Deniz bolimii sirketinin Rus katilimcist1 (PJSC Gazprom ve/veya
istiraki(leri), kurulus asamasinda bu sirketin kurulus sermayesinde yiizde yiiz
(100) hisseye sahip olacaktir.

2. - Sirketlerin kurulusu 6ncesinde projeye iliskin sirket katilimcilan
tarafindan tizerinde mutabakata varilan tiim giderler, sirketlerin kurulusu ile ilgili
olanlar dahil olmak iizere, sirketlerin kurulug sermayelerindeki hisseleri ile
orantili olarak sirketlerin katilimciiar: tarafindan karsilanacaktir.

3. Sirketlerin kurulusunu takiben, sirketlerin katilimeilarinin her biri
ilgili sirketin faaliyetlerinin ﬁnansmarimi sirketlerin kurulug sermayelerindeki
hisseleri ile orantili olarak birbirlerinden bagimsiz olarak saglayacaklardir.
Katilimeiar: tarafindan miistereken karar verilmesi halinde, kara bélimii 2
sirketi ve, Rus katilimcisi tarafindan karar verilmesi halinde, deniz boliimii
sirketi, iglincii taraflardan finansman saglayabilir.

4. Katilimcilan tarafindan miistereken karar verilmesi halinde, kara
boliimii 2 sirketi ve, Rus katilimcisi tarafindan karar verilmesi halinde, deniz
boliimil sirketi, isbu Anlagma’nin Madde 4’iinde belirtilen sirketlerin kurulus

sermayesindeki hisselerinin yeniden dagitimimi gerektirecek gekilde yeni

katilimcilari ¢ekebilir.




5. Isbu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus yetkili
kurulugu, kara bélimii 2 sirketinin Rus katilimcisim tayin eder. Isbu
Anlasma’nin Madde 14 paragraf 1’inde belirtilen tayin edilmis Tiirk makarm,
kara boliimii 2 girketinin Tiirk katilimcisini tayin eder.

6. Kara bolimii 2 sirketinin kurulmas1 asamasinda kara boliimii 2
sirketinin Rus katihmecisinin PJSC Gazprom ve/veya istiraki(leri)’nden farkh
olmas: halinde, bu Rus katilimei, isbu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 1’inde
belirtilen tayin edilmis Tiirk makamimn yazili bir onayma tabi olacaktir.

7. Kara bolimii 2 sirketinin kurulmasi agamasinda kara bdlimii 2
- girketinin Tirk katiluncisimin Boru Hatlan ile Petrol Tasima A.S. ve/veya
istirakinden(lerinden) farkli olmasi halinde, bu Tiirk katilimci, isbu Anlasma’nin
Madde 14 paragraf 1’inde belirtilen tayin edilmis Rus makaminin yazili bir
onayina tabi olacaktir.

- Madde 5

1. Kara bolimii 1 yalmizca deniz béliimii 1°den gaz alma ve gaz

Tirkiye Cumbhuriyeti iizerinden Tiirkiye Cumbhburiyeti’nin mevcut gaz iletim

“sistemi ile baglanti noktasina kadar iletimi amaciyla insa edilecek ve yillik 15,75
milyar metrekiip teknik tasarim kapasitesine sahip olacaktir. Kara bslimii 1’in
iletim kapasitesi belirtilen teknik tasarim kapasitesini asarsa, bu durumda deniz
boliimii girketi, kara boliimii 1 sirketi ve bunlarin katilimcilar: bu kapasiteyi agan
kismun kullamilip kullanilmayacagi ve bu kapasiteyi asan kismin kullanim
prensipleri hususlarinda miistereken karar vereceklerdir.

2. Isbu Madde 5 paragraf 1’de bahsedilen kapasiteyi asan kismin
kullanilmas: yoniinde karar alinmasi halinde, deniz béliimii sirketi deniz boélimii
1’e iligkin gerekli yatirimlar1 zamaninda yapacaktir ve kara béliimii 1 sirketi kara
bolimii 1°e iliskin gerekli yatirimlar1 zamaninda yapacaktir.

3. Kara boliimii 2 yalmzca deniz bolimii 2’den gaz alma ve gazin
deniz boliimii 2’den Tirkiye Cumhuriyeti’nin komsu iilkeleri ile olan smirina
iletimi amaciyla inga edilecek ve yillik 15,75 milyar metrekiip teknik tasarim
kapasitesine sahip olacaktir. Kara boliimii 2’nin iletim kapasitesi belirtilen teknik
tasarum. kapasitesini agarsa, bu durumda deniz bolimii sirketi, kara bolimii 2
sirketi | ve bunlarin katilimcilann bu kapasiteyi asan kismm kullamlip
kullanilmayaca@: ve bu kapasiteyi asan kismin kullamim prensipleri hususlarinda
miistereken karar vereceklerdir.

4. Isbu Madde 5 paragraf 3’te bahsedilen kapasiteyi asan kismin
kullanilmasi yoniinde karar alinmasi halinde, deniz boliimii sirketi deniz bdlimi
2’ye iligkin gerekli yatirimlar1 zamaninda yapacaktir ve kara boliimii 2 sirketi
kara boliimii 2’ye iligkin gerekli yatirimlar1 zamaninda yapacaktir.

5.  Deniz boliminiin karakteristik ozellikleri, Tiirkiye Cumburiyeti
kiyisindaki ¢ikis noktasinin cografi konumu. dahil olmak tizere, yatirim dncesi
calismalarin sonuglar temel alinarak belirlenecektir. :

6. Kara Dbolimii 2’nin  karakteristik  6zellikleri,  Tiirkiye

Cumhuriyeti’nin komsu ilkeleri ile olan siurindaki ¢ikig noktasmn: cografi .18
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konumu dahil olmak lizere, yatirim 6ncesi ¢alismalarin sonuglar1 temel alinarak
belirlenecektir.

7. Deniz bolimii 1’in Turkiye Cumhuriyeti’'nin mevcut gaz iletim
sistemine zamaninda baglanmasini saglamak amaciyla, Rus Tarafi, isbu
Anlasma’min Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus yetkili kurulusu
aracilifiyla deniz bolimi 1’in zamaninda insasim saglayacak ve Tiirk Tarafi,
isbu Anlagsma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Tiirk yetkili kurulusu
aracihifryla kara bolimii 1’in zamaninda ingasim saglayacaktir.

8. Isbu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 1’inde bahsedilen tayin
edilmis makamlar ve isbu Anlagma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde bahsedilen
yetkili kuruluglar, igbu Anlagsma’nin Madde 6 paragraf 3’{inde diizenlendigi gibi
ilgili kara ve deniz b6limlerinin zamaninda birbirlerine baglanmasi ve isletmeye
alinmasi1 amaciyla uygun koordinasyonu saglayacaklardir.

9. TiirkAkim gaz boru hattinin miinasip ve giivenilir sekilde isletimini
saglamak ve TirkAkim gaz boru hatti {izerinden dogal gazin kesintisiz akig1 i¢in
sirketler, TitrkAkim gaz boru hattinin ilgili boliimii(leri) ig¢in, bakim dahil olmak
fizere, tiim gerekli onlemleri alacaklardir.

Madde 6

1.  Taraflar, projenin aksamadan hayata gecirilmesi i¢in tiim ihtiyac
duyulan kosullar1 saglayacak ve projenin hayata gecirilmesi i¢in deniz bélimii,
kara boliimii 1 ve kara béliimii 2 i¢in ayr1 ayri tiim izinler, onaylar ve lisanslarin
alinmasi konusunda destek vereceklerdir.

2. Taraflar, projenin hayata gecirilmesi icin gerekli izin ve lisanslarin
alinmasina yonelik gereken zamanin kisaltilmasi ve gerekli izin ve lisanslarin
alimmasina iliskin usuliin etkm bir sekllde yiirlitiilmesi i¢in azami gayreti
gostereceklerdir.

3.  Taraflar, sirketlerin ilgili bagvurular: usuliine uygun ve zamaninda
yapmas: sartiyla, sirketlere, agsagidakilerin gerektirdigi izinleri, onaylar1 ve
lisanslar1 zamaninda saglayacaklardir: '

a) Deniz boliimii 1 ve kara boliimii 1’in tiim kapasitelerinin 30 Aralik
2019°dan once isletmeye alinmasi ve sonrasinda isletimi;

b) Isbu Anlasmanin Madde 11 paragraf 2’sinde bahsi gegen
protokolde aksi kararlastirilmadikca, deniz boliimil 2 ve kara bdliimil 2’nin tiim
kapasitelerinin 30 Aralik 2019°dan Once isletmeye alinmasi ve sonrasinda
igletimi;

4.  Taraflar, projenin hayata gegirilmesi i¢in ulusal kanunlarimin izin
verdigi oOlctide, bayrak muafiyet izinleri ve Tiirkiye Cumbhuriyeti miinhasir
ekonomik bolgesi ve kara sularinda ¢aligma izinleri dahil olmak {izere personel,
malzemeler, teknik uzmanlik, araglar, gemiler, aletler, aygitiar, yedek parcalar,
tedarik maddeleri, hidrokarbonlar (yakit dahil), ve ingaat ve kurulum makineleri
ve ekipmanlar i¢in iilkeleri icerisinde sinir Gtesi erigim saglanmasi1 amaciyla
basitlestirilmis usullerin kullanimim saglayacaktir.




5. Taraflar, isbhu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 1’inde belirtilen
tayin edilmis makamlar1 vasitasiyla, projenin hayata gegirilmesine iliskin diizenli
bilgi paylasimuni saglayacaklardir ve projenin hayata gegirilmesini tehlikeye
atabilecek miicbir sebepler olmasi halinde igbirligi yapacaklardar.

6.  Taraflar, projenin kara béliimit 1 harig, yalnizca uluslararas: kabul
gérmiis proje tasarim standartlarina (Det Norske Veritas GL, International
Organization for Standardization, European Committee for Standardization)
uygun olacagin: teyit ederler.

7. Tirk Tarafi, mimkiin olan en kisa siire igerisinde, Tiirkiye
Cumhuriyeti’nin kiy1 bélimiinde aragtirma yiiriitmek igin gerekli olan izinlerin
yetkili Tiirk makamlarinca istihsalini saglayacaktir (alim terminali dahil).

Madde 7

1.  Taraflar, TirkAkim gaz boru hatti vasitasiyla gazin iilkelerinin
toprakiar1 lizerinden giivenli ve kesintisiz iletimini saglamak icin, ilgili gaz
tagima anlagmalarinda belirlenen sartlar ve kosullar dogrultusunda, azami gayreti
gostereceklerdir.

2. Isbu Anlagma’nin Madde 8 paragraf 1’inde ve 3’tinde bahsi gecen
kurulug, ilgili gaz tasima anlasmasinda o6zellikle belirtilmedikge, Tiirkiye
- Cumhuriyeti topraklar: tizerinden deniz boliimii ve kara béliimii 2 vasitasiyla gaz
gecisine iligkin herhangi bir harctan, ticretten veya 6deme yiikiimliiliigiinden
muaf olacaktir. Higbir siipheye mahal vermemek adina, bu paragraf isbu
Anlagmaya ve/veya isbu Anlasma’nin Madde 11 paragraf 2’sinde bahsedilen
protokole - istinaden belirlenen kara bolimii 2 sirketinin  ddemelerine
uygulanmayacaktir. :

| 3. Tirk Tarafi, sirketlerin projenin hayata gegcirilmesi i¢in gerekli
arazi kullamm haklarinin adil, seffaf ve vyasal olarak gecerli kosullarda
verilmesini veya edinimini kolaylagtiracaktir. S6z konusu kolaylastirma dzellikle
arazi kullanim haklarinin huzh bir sekilde elde edilmesi siirecini yonetmek iizere
yetkilendirilmis devlet kurulusunun atanmasimin yani sira bu arazi kullamim
haklarinin edinimi igin bir kamu yarar1 karar: istihsalini i¢erecektir.

Madde 8

1. Deniz boliimii kapasitelerinin yiizde yiiz (100) kullanim hakks, isbu
Anlasma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus yetkili kurulusuna
ve/veya istirakine(lerine) verilmistir.

2. Kara boliimii 1 kapasitesinin yiizde yiiz (100) kullanim hakki, isbu
Anlagma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Tirk yetkili kurulusuna
ve/veya istirakine(lerine) verilmistir,

3. Kara boliimii 2 kapasitesinin yiizde yiiz (100) kullanim hakki, isbu
Anlagsma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus yetkili kurulusuna
ve/veya istirakine(lerine) verilmigtir.

4.  Deniz bolimii igletim kosullari, tarife belirlenmesi dahil olmak
izere, deniz bolimil sirketinin miinhasir yetkisi dahilinde olacaktir.




5. Deniz boliimii sirketi ile kara béliimii 1 sirketi ve kara boliimii 2
sirketi arasindaki etkilesimi kolaylagtirmak ve alim terminalinin giivenilir ve
miipasip isletimini saglamak amaciyla kara bsliimii 1 sirketi ve kara bolimi 2
sirketinin temsilcilerine herhangi bir kisitlamaya tabi olmaksizin alim terminaline
giris ve terminali izleme hakk: saglanacaktir.

6. Kara bolitmii 2’nin igletim kogullari, tarife belirlenmesi dahil olmak
uzere, kara boliimii 2 sirketinin miinhasir yetkisi dahilinde olacaktir.

7. Kara bolimi 2 girketi kara boliimii 2°nin isletmecisi olarak gorev
yapacaktir. '

8.  Taraflar, isbu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen
Rus yetkili kurulusu ve/veya istiraki(leri) ile kara boliimii 2 sirketinin ilet ya da
Ode kosulunu igeren uzun dénemli gaz tagima anlasmasi yapacaklari, temelinde
ilerleyeceklerdir.

9.  Taraflar, kara boliimii 2’nin gaz iletimi hizmetleri i¢in tarifesinin
makul bir karlilik oraminda olmasim saglayacak ve kara bolimii 2 sirketinin
katihmcilarmin karar vermesi halinde, kara boéliimii 2 ig¢in ii¢lincii taraf
finansmanimin  kullanilmasina iligkin  bir firsati saglayacak, temelde
ilerleyeceklerdir. |

10. Deniz boliimii sirketi ve kara boliimii 2 sirketi, tarife diizenlemesi,
iiclincti taraflarin erigimi ve ayrigtirma igin gereklilikler dahil olmak iizere
Tiirkiye Cumbhuriyeti’nin dogal gaz piyasasii diizenleyen kanunlarina tabii
olmayacaktir.

Madde 9

Kara bolimii 1 hari¢ olmak {izere, projenin uygulanmasi ile iligkili
aktivitelere yasal ve ekonomik yardim saglamak amaciyla:

a) Taraflar, bu Anlagsmanin uygulanmasi i¢in Tiirkiye Cumhuriyeti’nin
ve Rusya Federasyonu’nun Karadeniz’deki miinhasir ekonomik bdlgeleri ve kita
sahanliklan igerisinde faaliyet gosteren deniz boliimi sirketinin faaliyetlerinin
vergiye tabi olmayacagmi teyit ederler;

b) Tirk Tarafi, deniz bolimii sirketine yapilan, miihendislik
damigmanlik hizmetleri, ingaat Oncesi hizmetleri ve ingaat tesisi isletme
hizmetleri, 6n tasarim hizmetleri ve tasarim hizmetleri (6n yatirim ¢aligmalari,
tasarim ve mihendislik ve diger benzeri hizmetler) dahil olmak iizere
damigmanlik, hukuk, muhasebat ve miihendislik hizmetlerini katma deger
vergisinden istisna tutacaktir;

¢) Tirk Tarafi, deniz boltimil sirketini gelir tizerinden alinan
vergilerden istisna tutacaktir;

d) Tasima araglan ve teknik tesisler (gemiler dahil), borular, diger
herhangi malzeme ve teknik kaynaklar (techizat, bilesenler ve yedek parcalar
dahil), kara bo6limii 1 haric olmak iizere, projenin uygulanmasi i¢in isbu
Anlagma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen yetkili kuruluslarca Tiirkce ve

Rusca dillerinde hazirlanan tesis ve techizat listesine dayali olarak Taraflarm

tilkelerinin topraklarina girig yapar.




Yukarida bahsedilen mallar, Rus Tarafinin iilkesinde vergiler ve giimriik
licretlerinden istisna tutulacak ve Tiirk Tarafinin iilkesinde vergiler ve glimriik
vergilerinden istisna tutulacaktir. Gilimriik vergisi muafiyeti Rus Tarafinin
uygulanabilir mevzuatina istinaden saglanacaktr;

Taraflar, Tiirkiye Cumbhuriyeti'nin ve Rusya Federasyonu’nun
Karadeniz’deki miinhasir ekonomik bolgeleri ve kita sahanliklan igerisinde, kara
béliimii 1 hari¢ olmak {izere projenin uygulanmasi i¢in transfer edilen
(kullanilan), ithal veya ihrag¢ edilen tasima araglarinm ve teknik tesisleri (gemiler
dahil), borulart ve diger herhangi malzeme ve teknik kaynaklam (techizat,
bilesenler ve yedek pargalar dahil) vergi, giimriik vergileri ve har¢larin yani sira
diger benzer 6demelere tabi tutmayacaklardir;

Taraflardan her biri, kendi {ilkesinin mevzuati ve yiiriirlitkteki
uluslararast anlagmalara istinaden, yukarida bahsedilen istisnaya iliskin onay
usullerinin yam sira giimriilk muafiyetinin saglanmasina yonelik usuller i¢in,
bdyle bir onaym gerekli olmasi halinde, tamamlanmasim saglayacaktir;

Listelere ve isbu Madde 9 paragraf (d)’sine uygun olarak Taraflarin
iilkelerine giris yapan gerekli malzeme ve ekipmanlara Taraflarin iilkelerinde
giimriik muayenesi onceligi verilecektir;

e) Deniz bolimi sirketi ve kara boélimii 2 sirketi Taraflarin
tilkelerinde, kara bolimt 1 hari¢ olmak iizere, projenin uygulanmasi icin
olusturulan ya da edinilen miilkler bakimindan emlak (gayrimenkul) vergisi ve
diger benzer vergilerden istisna tutulacaklardir;

. ©)  Kara boliimii 1 hari¢ olmak fizere, projenin hayata gegirilmesi ile
ilgili dogrudan bir bor¢lanma  yiktumliiligh varsa, bu bor¢lanma
yukiimliiliigiinden dogan faizin yani sira bu bor¢lanma yiikiimliiliigii ile ilgili
herhangi bir Tarafin {ilkesinde dogan bu faiz (diger gelir), bor¢lanma faizini
(diger gelir) alan kisinin ilgili Tarafin iilkesinde vergi miikellefi olmamasi
kosuluyla ilgili Tarafin iilkesinde vergiden istisna tutulacaktir;

Bu faizlerin yam1 sira bahse konu bor¢ yiikiimliiliiklerine bagli diger
gelirler, Taraflarin iilkelerinde katma deger vergisinden (uygulanabilir olmasi
halinde) istisna olacaktir;

g) Deniz bolimiindeki dogal gaz tasima hizmetleri Rusya
Federasyonu'nda sifir (0) katma deger vergisi orami ile vergilendirilecektir.
Bahse konu vergi orammin uygulanmasi amaciyla, Rusya Federasyonu’nun
topraklar1 bahse konu hizmetin saglandig1 yer olarak kabul edilecektir. Yukarida
bahsedilen hizmetlere sifir (0) katma deger vergisi oran1 uygulanmasina yonelik
usul, Rusya Federasyonu ulusal mevzuatina uygun olarak belirlenecektir;

h} Tirk Tarafi, gaz tasima hizmetlerini katma deger vergisinden
istisna tutacak (bu hizmetler i¢in sifir (0) vergi oram belirleyerek) ve kara
bolimii 1 hari¢ olmak {izere projenin hayata gecirilmesi ile baglantih
mal/is/hizmet alimlarinda Gdenen katma deger vergisinin iade/telafi/mahsup

hakkini deniz bolimii sirketine ve kara boliimil 2 sirketine saglayacak, boyle b1r L

durumda iade siiresi ii¢ (3) ay olacaktir;




i) Turk Tarafi, kara bolimii 1 hari¢ olmak {izere, projenin
uygulanmasi ile baglantili ingaat ve onarim igleri &demelerine gelir veya
kurumlar stopaj vergisi istisnast saglayacaktir;

j)  Turk Tarafi, deniz bélimii sirketi ve kara bolimii 2 sirketi
tarafindan deniz bolimii sirketi katilimcisi(lar1)) ve kara bolimii 2 sirketi
katilimcisina(larma) yapilan temettit dagitiminmi, aymi zamanda deniz bolimii
sirketi ve kara boliimii 2 sirketinin herhangi bir Tiirk subesi tarafindan deniz
bolimii girketinin ya da kara boliimii 2 sirketinin merkez ofislerine yapilan
temettii dagitimini vergilerden istisna tutacaktir;

k) Tirk Tarafi, deniz boliimii sirketine on (10) yil siire ile zarar
aktarimi hakki taniyacaktir;

1) Tirk Tarafi, kara bolimii 1 hari¢ olmak {iizere, projenin
uygulanmasina iliskin deniz - boliimii sirketi ve kara bolimit 2 sirketince
yapilacak s6zlesmelerden kaynaklanan damga vergisinden deniz bélimii sirketi
ve kara boliumi 2 sirketini istisna tutacaktir;

m) Isbu Anlasmanin Madde 11 paragraf 5’inde yer alan hiikiimlerine
halel getirmeksizin, kara boliimit 2 sirketinin Rus katilimeisinin kara boliimii 2
sirketinin kurulug sermayesindeki katilimina son vermesi (isbu Anlagmanin
Madde 11 paragraf 4’iine istinaden) halinde, Taraflar kara bolimii 2 sirketinin
Rus katilimcisini, Taraflarin iilkelerindeki uygulanabilir mevzuatina istinaden,
boyle durumlarda Sdenebilecek vergilerden istisna tutacaktir;

- n) Kara bélimii 2 sirketi, miinhasiran Amerikan Dolan cinsinden
olmak iizere, defter ve kayitlarmu tutacak ve muhafaza edecek, kurumlar gelir
vergisi yiikimliiligiinii hesaplayacak ve kurumlar gelir vergisi beyanini
hazirlayacaktir. Kara boliimii 2 sirketinin faaliyetlerine iligkin defter ve kayitlari,
Uluslararasi Finansal Raporlama Standartlarina uygun olarak tutulacaktir;

o) Tirk Tarafi, deniz bsliimii girketi ve kara béliimii 2 sirketinin deniz
bsliimil ve kara boliimii 2°nin ingasina ve yenilenmesine iligkin miinhasiran 6zel
tilketim vergisi miikelleflerinden temin ettigi mallar, varsa, Ozel tliketim '
vergisinden istisna olacaktir.

Madde 10

1. Taraflarin {ilkelerindeki yeni vergiler, giimriik vergileri ve/veya
diger Ucretler getiren, veya vergi, gimrilk vergisi ve/veya diger licretlerin
miikelleflerinin  ekonomik durumlarm kétiilestiren herhangi  bir  kanun
depisikligi, projenin deniz bolimii ve kara boliimii 2°sine iliskin faaliyetleri ile
ilgili olarak, igsbu Anlagma ile vergi rejimi tesis edilmig bulunan deniz bolimi
sirketi, kara boliimil 2 sirketi ve bunlarin katilimeilarina uygulanmayacakitir.

2. Kara bolimii 2’ye iligkin olarak Tirk Tarafi, kara bolimil 2 sirketi
ve katilimcilarim bir kanun degisikliginden (isbu Madde 10 paragraf 1’°de
belirtilen kanun degisikligi haricinde) kaynaklanan herhangi bir yeni veya artmig
maliyet veya masraf ve gelir kaybini asagidaki durumlarda tazmin edecektir:

kara boblimii 2’ye veya kara DbOlimi 2 sirketine veya bunun
katilimeilarina ayrsm gozetmesi, '




genel uygulama olup olmamasina bakilmaksizin isbu Anlasmanin
hiikiimlerini ihlal etmesi, ve

isbu Anlagma altindaki asli yiikiimliliikleri gegersiz veya uygulanamaz
hale getirmesi veya kara bsliimii 2°nin hayata gecirilmesinde énemli bir olumsuz
etkisinin olmasi veya kara boliimii 2 sirketinin ve/veya bunun katilimcilarinin
ekonomik durumunu kétiilestirecek dnemli bir etkisinin olmast.

3. Bir tarafta deniz boliimii sirketi, kara bolimii 2 sirketi veya
bunlarin katilimcilari, diger tarafta, ilgili Taraf arasinda isbu Madde 10°dan
dogan herhangi bir uyusmazlik bahse konu sirket(ler) veya bunun(bunlarin)
katilimcisi(lar1) tarafindan ilgili Tarafa gonderilecek detayli bir sekilde
agiklanmig yazil bildirime tabi olacaktir. Uyusmazligin yazihi bildirim tarihinden
itibaren alt1 (6) aylik periyod igerisinde dostane yollarla ¢oziilememesi halinde,
soz konusu uyusmazlik Milletlerarasi Ticaret Odast’min Tahkim Kurallari’na
gire, bahse konu Kurallara uygun olarak atanan bir veya daha fazla hakem
tarafindan nihai olarak ¢oziilecektir. Taraflar, bu tiir uyusmazliklar1 yukanda
bahsedilen uluslararasi tahkime tasiyacaklarini gayri kabili riicu sekilde kabul
ederler.

Madde 11 ‘

1. Taraflar, Rusya Federasyonu'ndan Tiirkiye Cumbhuriyeti'ne
Tiirkiye Cumhuriyeti’nin Bulgaristan Cumhuriyeti ile olan sinirinda teslim edilen
dogal gazin, deniz bolimi 1’in isletmeye alinmasindan itibaren deniz béimii 1
tizerinden teslim edilecek olmasi, temelinde ilerleyeceklerdir. Deniz bdlimii 1°in
isletmeye alindigi tarihten itibaren, Rusya Federasyonu’'ndan Tirkiye
Cumhuriyeti’ne Tiirkiye Cumhuriyeti’'nin Bulgaristan Cumburiyeti ile olan
siurma taginan dogal gazin arzina iliskin s6zlesmeler, deniz boliimii 1 ve kara
boliimil 1’in dzelliklerini dikkate almak amaciyla, teslimat noktasi ve ilgili teknik
sartlar konusunda tadil edilecektir. Higbir stipheye mahal vermeksizin, teslimat
noktasiin yukarida bahsedilen degisikligi ve deniz bolimii 1’in séz konusu
tedarikler i¢in kullanimi isbu Madde 11 paragraf 1°de belirtilen dogal gaz arzi
s6zlesmelerinin ticari kogullarini etkilemeyecektir.

2. Taraflar, Tirk Tarafi ile igsbu Anlagma’nin Madde 14 paragraf
2’sinde belirtilen Rus yetkili kurulusu arasinda igbu Anlasmayi destekleyen ayri
bir protokoliin iyi niyetle miizakeresini ve mnihai hale getirilmesini
kolaylastrmayr ve Rus yetkili kurulusunun protokoldeki hak ve
yiikiimliiliiklerini kurulmasiyla birlikte kara bolimi 2 sirketine devretmesini
kabul ederler. S6z konusu protokol kara bolimii 2’ye iligkin ilave sart ve
kosullar1 diizenleyecektir. Taraflar, séz konusu protokoliin isbu Anlagma ile
birlikte kara boliimii 2 igin yasal bir zemin olusturacagim kabul ederler. Kara
boliimil 2’ nin ingas1 s6z konusu protokoliin akdedilmesine baghdir.

3. Deniz boliimii sirketinin Rus katilimcisi, projenin deniz boliimii
2’sini iptal ederek deniz bélimiiniin kapasitesini azaltmaya karar verebilir, bu
durumda Rus Tarafi Tiirk Tarafina bilgi verecektir. e
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4.  Projenin kara boliimii 2°si, Rus Tarafi’nca isbu Anlasmanin Madde
11 paragraf 3’line istinaden Tiirk Tarafi’na yapilacak bildirim ile iptal edilecektir.
Kara bolimii 2 sirketinin Rus katilimeisi kara bélimii 2 sirketinin kurulus
sermayesindeki katilimini sonlandirma hakkina sahiptir.

5.  Deniz béliimii girketinin Rus katilimcisi projenin deniz boliimii
2’sini iptal etmeye karar verirse, isbu Anlagma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde
belirtilen Rus yetkili kurufusu ve, kurulmasi halinde kara boliimii 2 sirketinin
Rus katilimcisy, isbu Anlagsma’min Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Ttirk
yetkili kurulusunun masraflarini ve zararlarini, kurulmas: halinde kara bdliimii 2
sirketinin Rus katihmcisi, isbu Anlagma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen
Rus yetkili kurulusu ve Tirk yetkili kurulusu arasinda akdedilecek anlagma
cercevesinde, miistereken ve miiteselsilen tazmin edeceklerdir.

6. Isbu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus yetkili
kurulusu ve/veya igtiraki(leri) kara boliimii 2 ve deniz bolimii 2 vasitasiyla
Rusya Federasyonu’ndan iiglincii {ilkelere dogal gaz transiti i¢in herhangi bir
izin, onay veya lisans1 almaya ihtiya¢ duymayacaktir. Isbu Anlasma’nin Madde
14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus yetkili kurulusunun ve/veya istirakinin(lerinin)
Rusya Federasyonu'ndan Tirkiye Cumhuriyeti’'ne deniz bolimii 1 lzerinden
dogal gaz teslimi ‘icin hig¢bir izin, onay veya lisans gerekmeyecektir. Higbir
slipheye mahal vermeksizin, isbu Madde 11 paragraf 6, proje ile ilgili faaliyetier
(isbu Madde 11 paragraf 6’da belirtilenler haricinde), Tiirkiye Cumhuriyeti’ne
dogal gaz ithalat1 ve isbu Anlasma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Rus
yetkili kurulugunun ve/veya bunun istirakinin(lerinin) Rusya Federasyon’undan
gaz ihracats igin gereken izinleri, onaylar1 ve lisanslar1 kapsamayacaktir.

7. Deniz bolimii 1 tzerinden tasmacak olan gazin miilkiyeti ve
zilyetligi deniz bolimti 1 ile kara boliimii 1'in baglanti noktasinda isbu
Anlagma’nin Madde 14 paragraf 2’sinde belirtilen Tiirk yetkili kurulusuna ve
ithalatgiya(lara) gececektir. Deniz boliimii 1 iizerinden teslim edilen dogal gaz
giimrilkleme amaciyla s6z konusu noktada Tiirkive Cumhuriyeti’ne ithal edilmis
addedilecektir.

Madde 12

1. Taraflar arasinda isbu Anlagmanin uygulanmasi ve/veya
yorumlanmasindan dogacak her tiir uyusmazhik Taraflar arasindaki istigareler
veya miizakereler yoluyla ¢oziilecektir.

2. Anlasmazlikiarin ¢6ziimii i¢in herhangi bir Taraf¢a teklif yapilirsa,
Taraflar, isbu Anlasmanin uygulanmasi ve anlagmazliklarin ¢zillmesi igin
Onerileri degerlendirmek iizere gériismeler diizenleyebilir.

3.  Herhangi bir anlasmazliin stz konusu istisareler ve miizakerelerin
baglama tarihinden itibaren alt1 (6) ay igerisinde ¢oziilememesi durumunda;
anlagmazlik, Taraflardan herhangi birinin talebiyle, ad hoc tahkim mahkemesine
tagmacaktir. '

4.  S6z konusu tahkim mahkemesi her bir vaka i¢in agagidaki usule .. ..
- gore kurulacaktir. Her bir Taraf, tahkim bildiriminin ulagt: tarihten itibaren iki .
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(2) ay iginde bir hakem atayacaktir. Atama tarihinden itibaren iki (2) ay iginde,
bu sekilde atanan hakemler her iki Tarafin onaylamas: halinde tahkim
mahkemesinin bagkani olacak bir tigiincii iilke vatandas: segecektir.

5. Isbu Madde 12 paragraf 4’e gore atanan hakemlerden herhangi biri
zamamnda atanmamigsa, Taraflardan herhangi biri, bagka herhangi bir eylemde
bulunulmamigsa, ilgili atamalarin yapilmasin1 Birlesmis Milletler Uluslararasi
Adalet Divani Baskani’ndan talep edebilir. Birlesmis Milletler Uluslararas
Adalet Divam1 Baskam Taraflarin iilkelerinden birinin vatandasi ise veya
herhangi bir nedenle talep edilen gorevi ifa edemeyecekse Birlesmis Milletler
Uluslararas1 Adalet Divan1 Bagkan Yardimcisindan ilgili atamalar1 yapmast talep
edilecektir. Birlesmis Milletler Uluslararas1 Adalet Divam1 Bagkan Yardimcisi,
Taraflarin iilkelerinden birinin vatandasi ise veya herhangi bir nedenle talep
edilen goérevi ifa edemeyecekse, Birlesmis Milletler Uluslararasi Adalet
Divanr’nin kidem acisindan bir sonra gelen ve Taraflarm iilkelerinden birinin
- vatandag1 olmayan liyesinden ilgili atamalart yapmasi talep edilecektir.

6. Tahkim mahkemesi oy ¢okluguyla karar verecektir. Taraflar
a¢isindan verilen karar nihai ve baglayici olacaktir. Her bir Taraf, tahkim
mahkemesine atanan lyesinin faaliyetlerine ve tahkim siirecinde menfaatlerinin
temsiline iliskin masraflan yiiklenecek ve hakem heyeti baskaninin faaliyetlerine
iliskin masraflar ve kalan masraflar Taraflarca esit sekilde iistlenilecektir. Ancak
tahkim mahkemesi kararinda herhangi bir Tarafin daha yiiksek oranda masrafi
Ustlenmesine yer verebilir ve bu karar iki Taraf i¢in de baglayict olacaktir.
Tahkim mahkemesi tahkim siirecine iligkin usulii bagimsizca belirleyecektir.

7.  Taraflar aksini kararlagtirmadikca, tahkim mahkemesinin yeri
Cenevre, Isvicre olacaktir.

8.  Tahkim mahkemesi uyusmazliklari isbu Anlasmaya ve uluslararasi
hukukun uygulanabilir hiikiimleri ve ilkelerine gore ¢ozecektir.

9. Taraflar, tahkim siirecinin Ingilizce yiiriitillecegi konusunda
mutabiktir.

10. Isbu Madde 12, Tirkiye Cumhuriyeti Hitkimeti ve Rusya
Federasyonu Hilkiimeti arasindaki 15 Aralik 1997 tarihli gelir iizerinden alinan
vergilerde cifte vergilendirmeyi Onleme anlagmasi kapsamima giren vergi
uyusmazliklarina uygulanmayacaktir.

Madde 13
15 Aralik 1997 tarihli, Tirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ve Rusya
Federasyonu Hilkiimeti Arasinda yatirimlarin karsilikli tesviki ve korunmasina
iligkin Anlagma kapsaminda, deniz boliimii sirketi Rus katiluimcist ve kara
bolimii 2 sirketi Rus katilimcisi yatirnmei olarak ve bunlarin yatirimlar yatirim
olarak kabul edilir.

. Madde 14
I, Isbu Anlagmanin uygulanmasma yonelik tayin edilmis makamlar
asagidaki gibi olacaktir: -

sty F
S .
PO M ‘ ;
& %w@- & ;
iy : K —

& e




Tirk Tarafi icin — Tiirkiye Cumbhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar
Bakanligy; _

Rus Tarafi i¢in — Rusya Federasyonu Enetji Bakanlig1.

2. Isbu Anlasmanin uygulanmasina yonelik yetkili kuruluslar
agagidaki gibi olacaktir:

Tiirk Tarafi i¢in — Boru Hatlan ile Petrol Tagima A.$. (Ttrk yetkili
kurulusu);

Rus Tarafi i¢in — PJSC Gazprom (Rus yetkili kurulugu).

3. Taraflar, tayin edilmis makamlanm ve/veya yetkili kuruluglarim
degistirmeleri halinde, birbirlerine diplomatik kanallardan yazili olarak derhal
bildireceklerdir.

Madde 15
1. Isbu Anlasma Taraflarin Anlagmamn yiiriirlige girmesi i¢in gerekli
i¢ yasal usullerin Taraflarca tamamlandigmi birbirlerine diplomatik kanallardan
bildirdikleri son yazili bildirimin alinmasmdan sonra yiirlirliige girecek ve otuz
(30) y1l baslangi¢ donemi igin ytriirliikte kalacaktir. Taraflar, s6z konusu i¢ yasal
usulleri miimkiin olan en kisa siirede tamamlamak i¢in ¢aba gostereceklerdir.
Isbu Anlasma’nin yiiriirlige girmesiyle, igbu Anlagma’mn Madde 6, 9 ve 10
hitkiimleri Anlagma’min imza tarihinden itibaren uygulanacaktir. ‘
2. Soz konusu baslangic déneminin sona ermesiyle isbu Anlagma,

- Taraflardan biri diger Tarafa isbu Anlagmay1 feshetme niyetini ilgili siirenin sona

ermesinden en ge¢ dokuz (9) ay oncesinde bildirmedikge, ilave beser (5) yillik
stireler icin kendiliginden uzayacaktir. Bahse konu yazili bildirim diplomatik
kanallardan iletilecektir. - _

3. Isbu Anlasma ile Taraflarm iilkelerindeki ulusal mevzuatinda
belirtilen kurallardan farkli kurallar belirlediginde, isbu Anlagmayla belirlenen
kurallar uygulanacaktir.

4. Her bir Taraf, projeyle ilgili olarak igbu Anlasmanin Madde 10, 12
ve 13°Gne istinaden vyiiriitilen tahkim siirecinin sonucunda verilen karara
gecikmeksizin uyacagim taahhiit eder. Her bir Taraf, kendi toprakiarinda sz
konusu tahkim karar ve ilgili herhangi bir gegici tedbire uyacagimn garanti eder.

5. Isbu Anlagmanm hikkimleri Taraflarn  yazilt rizasiyla
degistirilebilir.

6. Isbu Anlagsmanmn feshi, ytriirlik stiresi boyunca isbu Anlagma
cercevesinde imzalanan sozlesmelerdeki yiikiimliiliklerin ifasini, bahse konu
sézlesmelerde aksi kararlagtirilmadikga, etkilemeyecektir.
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Her biri Tiirkge, Rusga ve ingilizce dillerinde, tim metinler esit derecede
gegerli olmak tzere iki orijinal kopya halinde 10 Fkim 2016 tarihinde Istanbul’da
imzalanmgtir. Isbu Anlagmamn hiikiimlerinin yorumlanmasinda herhangi bir
farklilik olmasi halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Rusya Federasyonu Hiikiimeti
adina adina

Berat ALBAYRAK Alexander Valentinovich NOVAK
Enerji ve Tabii Kaynaklar Enerji Bakan
Bakam :




AGREEMENT

between the Government of the Republic of Turkey and the Government of
the Russian Federation concerning the TurkStream Gas Pipeline Project

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Russian Federation, hereinafter referred to as the Parties,

in conformity with the principles of equitable and mutually beneficial
cooperation aimed at expanding trade and. economic relations between the two
countries,

on the basis of the Treaty on the Principles of Relations between the
Republic of Turkey and the Russian Federation dated May 25,1992,

taking into account the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the Russian Federation for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income dated December

15, 1997, and the Agreement between the Government of the Republic of Turkey

and the Government of the Russian Federation on the promotion and reciprocal
protection of investments dated December 15,1997,

taking into account the J oint Declaration between the Republic of Turkey
and the Russian Federation on deepening friendship and multidimensional
partnership dated December 6, 2004, and the Joint Declaration between the
Republic of Turkey and the Russian Federation on progress towards a new stage
in relations and further deepening of friendship and multidimensional partnership
dated February 13, 2009, ‘

seeking to further enhance comprehensive economic partnership and
strategic cooperation between the Republic of Turkey and the Russian
Federation, as well as to strengthen cooperation in the energy sector between the .
Parties and provide for energy security by diversifying the routes of supply of
Russian natural gas,

confirming that the supply of gas from the Russian Federation to the
Republic of Turkey works towards energy security,

supporting the construction of a new gas pipeline system running from
the Russian Federation across the Black Sea and further across the territory of the
Republic of Turkey, in order to supply natural gas from the Russian Federation to
the Republic of Turkey and other countries,

seeking to create favorable conditions for the design, construction and
operation of the said gas pipeline system in the Black Sea area and in the onshore
territories of the Republic of Turkey and the Russian Federation, and to transport
natural gas using the same,

recognizing the successful cooperation between the Parties in the
construction and operation of the Blue Stream gas pipeline running from the
Russian Federation across the Black Sea to the Republic of Turkey,

hereby agree as follows:




Article 1 :

For the purposes of this Agreement, the terms below shall have the
following meanings:

“TurkStream gas pipeline” means a new gas pipeline system with a
maximum technical design capacity of 31,5 billion cubic meters per annum for
two lines with technical design capacity of 15,75 billion cubic meters per annum
per each line, running from the Russian Federation (from the Russkaya
compressor station in the Krasnodar Region of the Russian Federation) across the
Black Sea to the receiving terminal on the coast of the Republic of Turkey and
further across the territory of the Republic of Turkey up to the border of the
Republic of Turkey with its neighboring countries, constructed in order to supply
natural gas from the Russian Federation to the Republic of Turkey, as well as to
ensure transit of Russian gas across the Republic of Turkey into the countries
bordering the Republic of Turkey, with the offshore section 1, the offshore
section 2, the onshore section 1 and the onshore section 2;

«“offshore section 1” means a section of the TurkStream gas pipeline
constructed for the purpose of delivering natural gas from the Russian Federation
to the Republic of Turkey with a route running across the Black Sea from the
coast of the Russian Federation up to the first weld after the exit side fencing
downstream of the receiving terminal;

«“offshore section 2” means a section of the TurkStream gas pipeline
constructed to ensure transit of natural gas via the onshore section 2 located in
the territory of the Republic of Turkey to the neighboring countries of the
Republic of Turkey with a route running across the Black Sea from the coast of
the Russian Federation up to the first weld after the exit side fencing downstream
of the receiving terminal; _

«“offshore section” means, jointly, the offshore section 1 and the offshore
section 2 including the respective parts of the receiving terminal;

“receiving terminal” means facility on the Black Sea coast of the
Republic of Turkey for the offshore section operation and isolation, gas
conditioning, which comprises of the following sections: \

the offshore pipeline section consisting of the offshore pipeline control,
isolation and emergency shutdown functionality, the offshore pipeline
pigging/cleaning system and the offshore pipeline operational metering;

the gas conditioning section consisting of manifolding, gas filtering, gas
conditioning (temperature control, pressure control) and downstream pressure
protection system;

“onshore section 17 means a section of the TurkStream gas pipeline
constructed for the purpose of delivering natural gas from the offshore section 1
from the Russian Federation to the Republic of Turkey with a route running from
the first weld after the exit side fencing downstream of the receiving terminal and
further across the Republic of Turkey up to the connection thereof with the
existing gas transmission system of the Republic of Turkey;

“onshore section 2” means a section of the TurkStream gas pipelil}@i“"w :'(f
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constructed to ensure transit of natural gas from the offshore section 2 across the
Republic of Turkey to the neighboring countries of the Republic of Turkey with a
route running from the first weld after the exit side fencing downstream of the
receiving terminal and further across the Republic of Turkey up to the border of
the Republic of Turkey with its neighboring countries;

«“onshore section” means, jointly, the onshore section 1 and the onshore
section 2 including the gas metering station;

“offshore section company” means a legal entity established or to be
established by PISC Gazprom and/or its affiliate(s) in order to design, construct,
operate and own the offshore section, registered at a place determined by the
Russian participant, mentioned in paragraph 1 of Article 4 of this Agreement,
upon incorporation thereof;

«“onshore section 1 company” means a legal entity which will design,
construct, operate and own the onshore section 1, to be authorized by the
Republic of Turkey; '

“onshore section 2 company” means a legal entity to be established in
order to design, construct, operate and own the onshore section 2, to be registered
at a place agreed by and between its participants, appointed in accordance with
paragraph 5 of Article 4 of this Agreement, upon incorporation thereof;

“companies”’ means, jointly, the offshore section company, the onshore
section 2 company and the onshore section 1 company;

“participant of the onshore section 2 company” means a legal entity
owning a share in the charter capital of the onshore section 2 company;

" “participant of the offshore section company” means a legal entity
owning a share in the charter capital of the offshore section company;

“companies’ participants™ means, jointly, participant(s) of the offshore
section company and participants of the onshore section 2 company;

“pre-investment studies” means studies with a view to determine the
technical, environmental, economic and financial, legal and operational
feasibility of the construction of the TurkStream gas pipeline;

“project” means the activities with respect to the TurkStream gas
pipeline carried out by the companies, companies’ participants and contractors of
the companies, including engineering surveys, technical studies, assessments,
pre-construction works, design, construction, obtaining of titles to land plots,
commissioning, equipment installation, funding, insurance, ownership, operation,
provision of natural gas transmission services, commercial activities, repair,
diagnostic inspection and survey, maintenance, replacement, modernization,
protection, capacity increase or decrease, construction of pipeline branches,
safety assurance, decommissioning, staffing, servicing, procurement of
equipment, plants, facilities and materials, support thereof, implementation of
contracts related to the preservation, maintenance, repair, operation and
modernization, and other actions with respect to the TurkStream gas pipeline;

“best endeavors” means taking by the relevant Party of all lawful stepsin 14
such Party’s power which a prudent and determined party would have takgqu;@
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under the ¢ircumstances.

Article 2

1. The Parties approve the implementation of the project in
accordance with this Agreement and shall cooperate to provide necessary
favorable and non-discriminatory conditions for the implementation of the
project, in particular refrain from imposing project specific discriminatory
measures, and shall take any other necessary steps conductive thereto and
provided by this Agreement.

2.  The Parties shall assist the companies and the companies’
participants in implementing the project in accordance with this Agreement.

Article 3
1. Any infrastructure related to the project, production and other
facilities, and property created and/or acquired by the companies or the
companies’ participants in the normal course of business within the framework of
the project shall be owned by the corresponding companies and/or the
companies’ participants.
2. The property specified in paragraph 1 of this Article 3 shall not be
expropriated, nationalized or subjected to any measures entailing consequences
equivalent to expropriation or nationalization.

Article 4

1. The Turkish participant of the onshore section 1 company (Boru

Hatlar: ile Petrol Tasima A.S. and/or its affiliate(s)) shall have one hundred (100)
per cent share in its charter capital.

The participants of the onshore section 2 company shall, upon the
establishment thereof, have the following shares in its charter capital:

the Turkish participant — fifty (50) per cent;

the Russian participant — fifty (50) per cent.

The Russian participant of the offshore section company (PJSC Gazprom
and/or its affiliate(s)) shall, upon the establishment thereof, have one hundred
(100) per cent in its charter capital.

2. Prior to the establishment of the companies, all expenditures related
to the project agreed by the companies’ participants, including those associated
with the establishment of the companies, shall be borne by the companies’
participants pro rata to their shares in the charter capital of the companies.

3. TFollowing the establishment of the companies, each of the
companies’ participants shall independently secure funding for the relevant
company’s activities, pro rata to its share in the charter capital of the companies.
If so decided jointly by its participants, the onshore section 2 company and, if so
decided by its Russian participant, the offshore section company may raise third-
party funding.

4. If so decided jointly by its participants, the onshore section 2
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company and, if so decided by its Russian participant, the offshore section
company may attract new participants, which shall entail the redistribution of
shares in the charter capital of the companies mentioned in this paragraph 4 of
this Article.

5. The Russian authorized organization, mentioned in paragraph 2 of
Article 14 of this Agreement, appoints the Russian participant of the onshore
section 2 company. The Turkish designated authority, mentioned in paragraph 1
of Article 14 of this Agreement, appoints the Turkish participant of the onshore
section 2 company.

6. If the Russian participant of the onshore section 2 company at the
establishment of the onshore section 2 company is different than PJSC Gazprom
and/or its affiliate(s), such Russian participant shall be subject to a written
approval of the Turkish designated authority, mentioned in paragraph 1 of Article
14 of this Agreement.

7 If the Turkish participant of the onshore section 2 company at the

establishment of the onshore section 2 company is different than Boru Hatlari ile
Petrol Tagima A.S. and/or its affiliate(s), such Turkish participant shall be subject
to a written approval of the Russian designated authority, mentioned in paragraph
1 of Article 14 of this Agreement.

Article 5

1. The onshore section 1 shall be constructed with the sole purpose of
receiving gas from the offshore section 1 and transmission of gas across the
Republic of Turkey up to the connection point with the existing gas transmission
system of the Republic of Turkey and shall have the technical design capacity of
15,75 billion cubic meters of gas per annum. If transmission capacity of the
onshore section 1 exceeds its stated technical design capacity, then the offshore
section company, the onshore section 1 company and their participants shall
jointly agree on whether to use such excess capacity and principles of utilization
of such excess capacity.

7 In case the decision to use the excess capacity mentioned in
paragraph 1 of this Article 5 is made, the offshore section company shall, on a
timely basis, make necessary investments related to the offshore section 1 and the
onshore section 1 company shall, on a timely basis, make necessary investments
related to the onshore section 1.

3. The onshore section 2 shall be constructed with the sole purpose of
receiving gas from the offshore section 2 and transmission of gas from the
offshore section 2 to the border of the Republic of Turkey with its neighboring
countries and shall have the technical design capacity of 15,75 billion cubic
meters per annum. If transmission capacity of the onshore section 2 exceeds its
stated technical design capacity, then the offshore section company, the onshore
section 2 company and their participants shall jointly agree on whether to use
such excess capacity and principles of utilization of such excess capacity.

4. In case the decision to use the excess capacity mentioned in ..
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paragraph 3 of this Article 5 is made, the offshore section company shall, on a
timely basis, make necessary investments related to the offshore section 2 and the
onshore section 2 company shall, on a timely basis, make necessary investments
related to the onshore section 2.

5. The specific parameters of the offshore section, including the
geographic position of its exit point on the coast of the Republic of Turkey, shall
be determined on the basis of the results of the pre-investment studies.

6. The specific parameters of the onshore section 2, including the
geographic position of its exit point at the border of the Republic of Turkey with
its neighboring countries, shall be determined on the basis of the results of the
pre-investment studies.

7. The Russian Party through the Russian authorized organization,
mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, shall ensure the timely
construction of the offshore section 1 and the Turkish Party through the Turkish
authorized organization, mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this
Agreement, shall ensure timely construction of the onshore section 1 in order to
achieve timely connection of the offshore section 1 with the existing gas
transmission system of the Republic of Turkey.

8. The designated authorities, mentioned in paragraph 1 of Article 14
of this Agreement, and the authorized organizations, mentioned in paragraph 2 of
Article 14 of this Agreement, shall ensure proper coordination between the
companies in order to achieve timely connection between and commissioning of
the respective offshore and onshore sections as set out in paragraph 3 of Article 6
of this Agreement.

9. In order to ensure proper and safe operation of the TurkStream gas
pipeline and for the uninterrupted flow of natural gas through the TurkStream gas
pipeline, the companies shall take all necessary actions, including maintenance,
for the respective part(s) of the TurkStream gas pipeline.

Article 6

1. The Parties shall provide all necessary conditions for unhindered
implementation of the project and shall render assistance in obtaining all permits,
approvals and licenses 10 implement the project separately for the offshore
section, the onshore section 1 and the onshore section 2.

2 The Parties shall use their best endeavors to streamline the
procedure of and shorten the time for obtaining permits and licenses required for
the implementation of the project.

3 The Parties shall, on a timely basis, provide the companies with all
permits, approvals and licenses, provided that the companies make relevant
applications duly and timely, required for the following:

a) commissioning of all capacities of the offshore section 1 and the
onshore section 1 before December 30, 2019, and further operation thereof;

b) unless otherwise agreed in the protocol referred to in paragraph 2

of Article 11 of this Agreement, commissioning of all capacities of the offshore_
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section 2 and the onshore section 2 before December 30, 2019, and further
operation thereof.

4. The Parties shall ensure the use of simplified procedures, as
permitted by their national laws, to obtain cross-border access within their
countries, including flag dispensation permits and permits to work in the
exclusive economic zone and territorial sea of the Republic of Turkey, for
personnel, materials, know-how, vehicles, vessels, devices, tools, spare parts,
articles of supply, hydrocarbons (including fuel), and construction and
installation machinery and equipment required for implementing the project.

5. The Parties shall, acting through their designated authorities,
mentioned in paragraph 1 of Article 14 of this Agreement, ensure regular
exchange of information with respect to implementation of the project and
cooperation in the event of force majeure that may jeopardize such
implementation. :

6. The Parties confirm that the project, except for the onshore section
1, shall comply only with the internationally recognized standards for project
design (Det Norske Veritas GL, International Organization for Standardization,
European Committee for Standardization).

| 7 The Turkish Party shall ensure issuance, within the shortest
possible period, of permits by the competent Turkish authorities required to
conduct surveys within the coastal section of the Republic of Turkey (including
the receiving terminal).

»

Article 7

1. The Parties shall use their best endeavors to ensure safe and
unrestricted transmission of gas via the TurkStream gas pipeline across the
territories of their respective countries, on terms and conditions provided for by
the relevant gas transportation contracts.

2. Organization mentioned in paragraphs 1 and 3 of Article 8 of this
Agreement shall be free of any fees, charges or requirement for payment of any
kind, save as expressly set out in the relevant gas transportation contract, in
respect of the passage of gas via the offshore section and the onshore section 2
across the territory of the Republic of Turkey. For the avoidance of doubt, this
paragraph shall not apply to the onshore section 2 company’s payments set out in
this Agreement and/or the protocol referred to in paragraph 2 of Article 11 of this
Agreement.

3. The Turkish Party shall facilitate grant to or acquisition by the
companies of rights to use land plots required for the implementation of the
project, on fair, transparent and legally enforceable conditions. Such facilitation
shall in particular include appointment of a state entity empowered to manage the
process of acquisition of rights to use land plots in an accelerated manner, as well
as issuance of a public interest decision for acquisition of such land rights.

Article 8




1. The right to use one hundred (100) per cent of the offshore section
capacity is vested in the Russian authorized organization, mentioned in paragraph
7 of Article 14 of this Agreement, and/or its affiliate(s).

2. The right to use one hundred (100) per cent of the onshore section 1
capacity is vested in the Turkish authorized organization, mentioned in paragraph
2 of Article 14 of this Agreement, and/or its affiliate(s).

3. The right to use one hundred (100) per cent of the onshore section 2
capacity is vested in Russian authorized organization, mentioned in paragraph 2
of Article 14 of this Agreement, and/or its affiliate(s).

4. The terms of operation for the offshore section, including tariff
setting, shall fall within the exclusive competence of the offshore section
company.

5. Representatives of the onshore company 1 and the onshore
company 2 shall be granted, without any restriction, right of access to and
monitor of the receiving terminal in order to ensure its safe and proper operation
and facilitate interaction between the offshore section company, the onshore
section 1 company and the onshore section 2 company.

6. The terms of operation for the onshore section 2. including tariff
setting, shall fall within the exclusive competence of the onshore section 2
company.

7 The onshore section 2 company shall act as the onshore section 2
operator.

. 8 The Parties proceed on the basis that the Russian authorized
organization, mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, and/or
its affiliate(s) and the onshore section 2 company shall enter into a long-term gas
transportation contract containing a ship-or-pay condition.

9. The Parties proceed on the basis that the tariff for gas transmission
services within the onshore section 2 shall ensure a reasonable rate of return and
“an opportunity to raise third-party funding for the onshore section 2 if the
participants of the onshore section 2 company so decide.

10. The offshore section company and the onshore section 2 company
shall not be subject to the laws of the Republic of Turkey governing the natural
gas market, including the requirements to tariff regulation, third party access and
unbundling.

Article 9

For the purpose of legal and economic assistance to operations connected
with the implementation of the project, excluding the onshore section 1:

a) The Parties confirm that for the purpose of implementing this
Agreement, activity of the offshore section company performed within the
exclusive economic zones and on the continental shelves of the Republic of
Turkey and the Russian Federation in the Black Sea shall not be taxable;

b) The Turkish Party shall exempt from the value-added tax the

consultancy, legal, accounting and engineering services, including engineegjq""-:?‘ o A -,
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consultancy services, pre-construction services and construction facility

operation services, preliminary design services and design services (pre-

investment studies, design and engineering, and any other similar services),
rendered to the offshore section company;

¢) The Turkish Party shall exempt the offshore section company from
income taxation;

d) Transportation vehicles and technical facilities (including vessels),
pipes, any other material and technical resources (including equipment,
components, and spare parts) enter the territories of the countries of the Parties
based on the lists of facilities and materials required for the jmplementation of
the project, excluding the onshore section 1, and prepared by the authorized
organizations, mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, in the
Turkish and Russian languages;

The above mentioned goods shall be exempt from taxes and customs fees
in the country of the Russian Party and shall be exempt from taxes and customs
duties in the country of the Turkish Party. The exemption from customs duties
shall be granted in accordance with the legislation applicable by the country of
the Russian Party;

The Parties do not apply taxes, customs duties and levies, as well as
other such payments, to transportation vehicles and technical facilities (including
vessels), pipes and any other material and technical resources (including
equipment, components, and spare parts) transferred (utilized), imported or
exported for the implementation of the project, excluding the onshore section 1,
within the exclusive economic zones and on the continental shelves of the
Republic of Turkey and the Russian Federation in the Black Sea;

Each of the Parties in accordance with the legislation of its country and
the applicable international agreements shall ensure the fulfillment of approval
procedures for the aforementioned exemption, should there be a requirement for
such approval, as well as for the procedure of granting customs exemptions;

The required equipment and materials entering the countries of the
Parties pursuant to the lists and specified in paragraph d) of this Article 9 shall be
given priority for customs clearance in the countries of the Parties;

¢) The offshore section company and the onshore section 2 company
shall be exempt from payment of property (real estate) tax and any other similar
taxes in the countries of the Parties with respect to the property created and/or
acquired for the implementation of the project, excluding the onshore section 1;

f)  If debt obligations are directly related to the implementation of the
project, excluding the onshore section 1, interest on such debt obligations, as well
as other income related to such debt obligations, arising in the country of any
Party, shall be exempt from taxation in the country of the respective Party in
which such interest (other income) arises, provided that the beneficial owner of
such interest (other income) is not a tax resident in the country of such Party;

Such interest, as well as other income related to such debt obligations,-
shall be exempt from value-added tax (if applicable) in the countries ?};




Parties;

g) Natural gas transportation services rendered within the offshore
section shall be taxed in the Russian Federation at a null (0) value-added tax rate.
For the purposes of application of the said tax rate, the territory of the Russian
Federation is considered the place of supply of such services. The procedure for
the application of a null (0) tax rate to the aforementioned services shall be
established in the national legislation of the Russian Federation;

h) The Turkish Party shall exempt gas transportation services from the
value-added tax (by setting a null (0) tax rate for such services) and grant the
offshore section company and the onshore section 2 company the right to
refund/reimburse/set off the value-added tax paid on the goods/works/services

- acquired in connection with the implementation of the project, excluding the

onshore section 1, in which case the period of refund shall be three (3) months;

i)  The Turkish Party shall grant income or corporate withholding tax
exemption to payments for the construction and repair works performed in
connection with  the implementation of the project, excluding the
onshore section 1;

j)  The Turkish party shall exempt from taxes the profit remitted to the
offshore section company participant(s) and the onshore section 2 company
participant(s) by the offshore section company and by the onshore section 2
company respectively, as well as profit remitted to the offshore section company
and the onshore section 2 company head offices by any Turkish branch of the
offshore section company and the onshore section 2 company respectively;

k) The Turkish Party shall grant the offshore section company the
right to carry forward losses for a period of ten (10) years;

)  The Turkish Party shall exempt the offshore section company and
the onshore section 2 company from the stamp tax with respect to contracts to be
made by the offshore section company and the onshore section 2 company in
connection with the implementation of the project, excluding the
onshore section 1;

m) Without prejudice to the provisions of paragraph 5 of Article 11 of
this Agreement, if the Russian participant of the onshore section 2 company
terminates its participation in the charter capital of the onshore section 2
company (pursuant to paragraph 4 of Article 11 of this Agreement), the Parties
shall exempt the Russian participant of the onshore section 2 company from any
taxes payable in such cases in accordance with the legislation applicable in the
countries of the Parties;

n) The onshore section 2 company shall keep and maintain its books
and records, calculate its corporate income tax liability and prepare its corporate
income tax returns exclusively in US Dollars. The onshore section 2 company’s
books and records with respect of its activity shall be maintained in accordance
with the International Financial Reporting Standards;

0) The Turkish Party confirms that goods acquired by the offshore
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consumption tax payers regarding construction and modification of the offshore
section and the onshore section 2 shall be exempt from the special consumption
tax, if applicable.
‘ Article 10

1.  Any change of law of the countries of the Parties, that establish new
taxes, customs duties and/or other charges, or otherwise worsen the economic
standing of payers of taxes, customs duties and/or other charges, shall not apply
to the offshore section company, the onshore section 2 company and their
participants, for which the tax regime is established by this Agreement, in respect
of their activities that relate to the offshore section and the onshore section 2 of
the project.

2. In respect of the onshore section 2, the Turkish Party shall
compensate the onshore section 2 company and its participants any new or
increased cost or expense and any reduction of revenue resulting from an event
of change of law (other than change of law referred to in paragraph 1 of this
Article 10) which:

is discriminatory towards the onshore section 2 or the onshore section 2
company or its participants,

whether or not of general application, infringes provisions of this
Agreement, and

renders material obligations under this Agreement void or unenforceable
or has material adverse effect on implementation of the onshore section 2 or has
the material effect of worsening the economic standing of the onshore section 2
company and/or its participants.

3. Any dispute between the offshore section company, the onshore
section 2 company or their participants, on the one side, and the respective Party,
on the other side, arising out of this Article 10 shall be subject to written
notification with detailed comments, which shall be sent by the said
company(ies) or its(their) participant(s) to the respective Party. In case the
dispute cannot be resolved in an amicable manner within the period of six (6)
months from the date of written notification, such dispute shall be finally settled
under the Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce by one
‘or more arbitrators appointed in accordance with the said Rules. The Parties
hereby irrevocably consent to the submission of such disputes to the above
mentioned international arbitration. -

Article 11

1.  The Parties proceed on the basis that natural gas from the Russian
Federation delivered to the Republic of Turkey at the border of the Republic of
Turkey with the Repubhc of Bulgaria shall be delivered via the offshore section
1upon the commissioning of the offshore section 1. By the date of the
commissioning of the offshore section 1, the contracts for the supply of natural
gas from the Russian Federation to the Repubhc of Turkey at the border of the
Republic of Turkey with the Republic of Bulgaria shall be amended with rggs g:z

£
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to the delivery point and respective technical terms in order to take into account
the parameters of the offshore section 1 and onshore section 1. For the avoidance
of doubt, the above change of the delivery point and usage of the offshore section
1 for such supplies shall not affect the commercial conditions of the contracts for
the supply of natural gas mentioned in this paragraph 1 of Article 11.

2. The Parties agree to facilitate good faith negotiations and
conclusion of a separate protocol, in furtherance of this Agreement, between the
Turkish Party and the Russian authorized organization, mentioned in paragraph 2
of Article 14 of this Agreement, which shall assign its rights and obligations
under the protocol to the onshore section 2 company upon its establishment. Such
protocol shall set out additional terms and conditions in respect of the onshore
section 2. The Parties agree that such protocol together with this Agreement shall
form a legal basis for the onshore section 2. Construction of the onshore section 2
is subject to the execution of such protocol.

3. The Russian participant of the offshore section company may
decide to reduce the capacity of the offshore section by canceling the offshore
section 2 of the project, whereof the Russian Party shall notify the Turkish Party.

4.  Upon the notification by the Russian Party addressed to the Turkish
Party in accordance with paragraph 3 of Article 11 of this Agreement, the
‘onshore section 2 of the project shall be cancelled. The Russian participant of the
onshore section 2 company has the right to terminate its participation in the
charter capital of the onshore section 2 company.

. 5. In case the Russian participant of the offshore section company
decides to cancel the offshore section 2 of the project, the Russian authorized
organization, mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, and the
Russian participant of the onshore section 2 company, if established, shall jointly
and severally compensate costs and damages of the Turkish authorized
organization, mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, under an
agreement to be concluded between the Russian participant of the
onshore section 2 company, if established, the Russian authorized organization
and the Turkish authorized organization, mentioned in paragraph 2 of Article 14
of this Agreement.

6. The Russian authorized organization, mentioned in paragraph 2 of
Article 14 of this Agreement, and/or its affiliate(s) will not be required to obtain

‘any permits, approvals or licenses to transit natural gas from the Russian
Federation to third countries through the onshore section 2 and the offshore
section 2. No permits, approvals or licenses shall be required for the Russian
authorized organization, mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this
Agreement, and/or its affiliate(s) for the delivery of natural gas through the
offshore section 1 from the Russian Federation to the Republic of Turkey. For
the avoidance of doubt, this paragraph 6 of Article 11 shall not cover the permits,
approvals or licenses required for the activities in relation to the project (other
than mentioned above in this paragraph 6 of Article 11), for the import of natural
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mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, and/or its affiliate(s)
to export gas from the Russian Federation.

7. The title and possession of the gas that will be transported through
the offshore section 1 shall pass to the Turkish authorized organization,
mentioned in paragraph 2 of Article 14 of this Agreement, and importer(s) at the
connection point of the offshore section 1 with the onshore section 1. The
delivered natural gas through the offshore section 1 shall be deemed as imported
to the Republic of Turkey at such point for the purpose of customs clearance.

Article 12

1. Any disputes arising between the Parties with respect to the
application and/or the interpretation of this Agreement shall be resolved by
consultations or negotiations between the Parties.

2. As proposed by either Party to resolve disputes, the Parties may
hold meetings to work out recommendations as to the implementation of this
Agreement and to the settlement of disputes.

3. If any dispute cannot be resolved within six (6) months from the
date of commencement of any such consultations and negotiations, it shall, at the
request of either Party, be referred to an ad hoc arbitration court.

4. Such arbitration court shall be set up for each particular case in
accordance with the following procedure. Each Party shall appoint one arbitrator
within two (2) months from the date of receipt of the notice of arbitration. Within
two (2) months from the date of appointment, the so appointed arbitrators shall
elect a citizen of a third country who, if approved by both Parties, shall act as the
chairman of the arbitration court. 7

5. If any arbitrators to be appointed under paragraph 4 of this Article
12 have not been appointed in due course, either Party may, unless any other
actions have been taken, request the President of the United Nations International
Court of Justice to make the relevant appointments. If the President of the United
Nations International Court of Justice is a citizen of the country of one of the
Parties or cannot perform the requested function for any other reason, the Vice-
President of the United Nations International Court of Justice shall be requested
to make the relevant appoilltm_ents. If the Vice-President of the United Nations
International Court of Justice is a citizen of the country of one of the Parties or
cannot perform the requested function for any other reason, the member of the
United Nations International Court of Justice that is next in seniority and is not a
citizen of the country of any of the Parties shall be requested to make the relevant
appointments. ‘

6. The arbitration court shall make an award by a majority of votes.
Any such award shall be final and binding upon the both Parties. Each Party shall
bear the costs related to the activities of the member of the arbitration court it has
appointed and to the representation of its interests in the arbitration proceedings,
and the costs related to the activities of the chairman of the arbitration court and

the remaining costs shall be borne by the Parties equally. The arbitration ¢
| , —

13 ‘

@ ’ f;:




however, may state in its award that one of the Parties shall bear a higher share of
costs, and such award shall be binding upon both Parties. The arbitration court
shall establish the procedure of the arbitration proceedings independently.

7. The seat of the arbitration court shall be in Geneva, Switzerland,
unless the Parties agree otherwise.

8.  The arbitration court shall resolve disputes in accordance with this
Agreement and the applicable provisions and principles of the international law.

9.  The Parties agree that the arbitration proceedings shall be held in
English.

10. This Article 12 shall not apply to disputes on taxation matters
governed by the Agreement between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the Russian Federation for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income dated December 15, 1997.

Article 13

The Russian participant of the offshore section company and the Russian
participant of the onshore section 2 company are considered as investors and
their investments are considered as investments within the context of the
Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Russian Federation on the promotion and reciprocal
protection of investments dated December 15, 1997.

. Article 14
1. The designated authorities for the implementation of this
Agreement shall be as follows:
‘ for the Turkish Party - Ministry of Energy and Natural Resources of
the Republic of Turkey;
for the Russian Party - Ministry of Energy of the Russian
Federation.
9.  The authorized organizations for the implementation of this
Agreement shall be as follows:
for the Turkish Party - Boru Hatlar1 ile Petrol Tagima A.S§. (the
Turkish authorized organization);
for the Russian Party - PJSC Gazprom (the Russian authorized
organization).
3. In the event of alteration of their designated authorities and/or
authorized organizations, the Parties shall immediately notify each other thereof
in writing through the diplomatic channels.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force following the receipt of the

last written notification by the Parties through the diplomatic channels of the
completion by the Parties of their respective internal legal procedures required
for entry into force of this Agreement and shall remain in force for the iI;itial




period of thirty (30) years. The Parties shall make efforts to complete the above
mentioned internal legal procedures within the shortest possible period. Upon the
entry into force of this Agreement, the provisions of Articles 6, 9 and 10 of this
Agreement shall apply as of the date of its signing.

2. Upon the expiration of this initial period, this Agreement shall be
automatically extended for subsequent five (5) year periods, unless one of the
Parties notifies the other Party of its intention to terminate this Agreement not
later than nine (9) months prior to the expiration of the relevant period. Such
written notification shall be forwarded through the diplomatic channels.

3. Where this Agreement establishes the rules other than those
provided for by the national legislation of the countries of the Parties, the rules
established by this Agreement shall apply.

4. FEach of the Parties undertakes to abide without delay by any award
made as a result of arbitration proceedings held in accordance with Articles 10,
12 and 13 of this Agreement with respect to the project. Each of the Parties
guarantees abidance in its territory by such arbitration awards and any related
interim measures.

5. The provisions of this Agreement may be amended by written
consent of the Parties.

6. Termination of this Agreement shall not affect the performance of
the obligations under the contracts signed within the framework of this
Agreement in its duration period unless otherwise agreed in those contracts.

" Done on October 10, 2016 in Istanbul in two original counterparts, each
in the Turkish, Russian and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence in interpretation of the provisions of this Agreement,
the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Russian Federation

1

= O
Berat ALBAYRAK Alexander Valentinovich NOVAK

Minister of Energy and Minister of Energy
Natural Resources
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COTJIAMEHUE

mexay Ipapurenscreom Typenxoii Peciydinke H IIpaBaTEILCTBOM
Poccniickoii @enepannu no NPpoeKTy rasonposojia
"Typeukuii norox"

[IpaBurenscTBO  Typeuxoif —PecnyGmuku  H [TpaBHTENBCTBO
Poccuiicxoit @emepaivy , B JaTbHEAIeM HMEHYEMbIC Croponamy,

PYKOBOACTBYSACH MPHHIAIAMA PaBHOMPABHOIO, B3aHMOBBIIOLHOTO
COTpyIOHHMYeCTBA B LeWX  PacIIMpeHHs TOPTOBO-3KOHOMHYECKUX
OTHOIIICHUH MeXIy JIBYMS CTpaHaMH,

ocHOBEIBagch Ha JloroBope 06 OCHOBaX OTHOLICHWMH Typenkoit
Pecny6muke 1 Poccmiickoi Oenepaiyu OT 25 maqa 1992 rona,

yuamreeass  Coramenue Mexny [IpaBuTeqbCTBOM Typenkoi
Peciy6muxu 1 IIpaBuTenscTBoM PoccHiCKOH denepanyu 00 U3beKaHAM
[BOMHOTO HATOTO00NOKEHHs B OTHONIEHWHM HAJOTOB Ha I0X0ABl OT
15 nexa6pst 1997 rona u Cornamenne Mexay IIpaBuTenbCTBOM Typenkou
Pecny6nuxu u [IpaBHTEIBCTBOM Poccuiickoii @enepaiiii 0 TOOLIPEHHH U
BBaI/IMHOI/I 3aIATe KAIUTAIOBIOKEHHH OT 15 mexabps 1997 roxa,

mpuEUMas Bo BHUMaHne COBMECTHYIO NEKIApaltio 06 yriayOneHud
OpyxOEl M  MHOTOTUIAHOBOTO  MApTHEPCTBA  MEXCY Poccutickoit
®enepanmeit 1 Typenxoi Pecmy6mukoli ot 6 mekabps 2004 ropa u
COBMECTHYIO IEKNIapaliio O TPOJBIKEHAM K HOBOMY STalty OTHOIIICHUHK
mexay Typeukoil PecnyOnukod u Poccuiickoii ®Denepanuenn ¥

nanbHeHieM yrIyOneHns APYXOsl 1 MHOTOINIAHOBOTO HapTHEPCTBA OT

13 deppans 2009 rona,

comeifcTBysn  AanbHeiimieMy  yTIyOIeHHIO POCCUICKO-TYPEIKUX
OTHOIIEHHH, BCEOOBEMIIIOIIEro IApTHEPCTBA M CTPATETHHECKOIO
B3aMMOJIEMCTBISL, @ TaKKe YKPEIUICHHIO COTPYAHHYECTSa Cropon B
sHepreTHueckoll chepe H obecredeHnIo SHepreTHIeckoil 6e30MacHOCTH
TyTeM JUBEPCHOUKAINN MapIIPyTOB IIOCTABKH POCCHMCKOI0 MPUPOAHOTO
raza,

TIOATBEPK/asd, YTO IOCTaBKM rasa H3 Poccuiickoin ®Degepanyd B
Typeuxyio Pecrybmuky CIIOCOOCTBYIOT IHEPIeTUUECKOH 6e30MacHOCTH,

TOJUIePXKBas CO3/[aHHe HOBOH ra30NpOBOJHOM CHCTEMBI U3
Poccuiickoit ®emeparyii 4epe3 akBaTOPHIO YeprHoro Mops # janee Io

Teppuropun Typerxod PecmyOmuku it HOCTaBOK‘ npnponHoro rasa, f.p;i ﬁ ﬁ




Poccuiickoit @enepanuu B8 Typeukyio PecmyOmuky, a Taxke B JApyrue
CTpaHEL

xKedasg CO3/aTh ONAaronpHATHBIE YCIOBHSA M1 HPOCKTHPOBAHHA,
CTPOWTENHCTBA W IKCILIyaTalldH YKA3aHHOH rasonpoBOJHON CHCTEMEI B
axBaTopuy UepHOTO MOps ¥ Ha CYXOIYTHBIX TEPPHTOPHIX Poccuiickoi
®enepaiu u Typenxo# PecmyOnuky M TpaHCIOPTHPOBKH NPUPOAHOTO
rasa Io Hei,

OTMedas YCIeINHbH OmeT coTpyAHudecTBa (CTOpOH B paMkax
IpOEKTa CO3[aHHA M OKCIUTyaTalMd MAaTHCTPanbHOro Tra3omnpoBOAa
""omy6oii motok" U3 Poccumitckolt Denepanni 4epe3 aKBaTOPHIO YepHOTO
mops B Typeuxyio Pecmy0Gminky,

COTJIACHITHCE O HIKeCIeAyIOmEeM:

Cratpsa 1

Iins memedt uactosumiero CornalieHus HCIONB3YyEMBIE TEPMHHbI
03HA4aloT ClIELYIONIee:

"rasomposoy "Typernxu#l moTok" - HOBasg ra3ONpOBOAHAS CHCTEMA
C MaKCHMATbHOH TeXHHIECKOU IIPOEKTHOH  IPOM3BOTUTSIBHOCTEIO
31,5 mypm. Ky0. MeTpoB Tra3a B fOox JId [BYX HHTOK TEXHUYECKOH
IPOEKTHOH MPOU3BOIMTENBHOCTBIO 15,75 MIpA. Ky0. METpPOB rasa B IoX
kaxias w3 Pocchiicko#t ®epepannu (0T KOMIPECCOPHOM —CTaHIMH
"Pycckasn” B KpacHomapckoM kpae Poccuiickon Denepalvi), IPOXOIAIIA
qepe3 aKBaTOPHIO UepHOro MOps 10 MPHEMHOTO TEPMUHAIA Ha oGepeXbe
Typeukoit Pecry6nuxu U nanee 00 TEPPUTOPHH Typenkoii PecrryOnuku 5o
[PaHHUIIBl C CONpEeNBHBIME C Hel rocyJapcTBamy, CO3faBacMast Ui
OCyIIecTB/IEHHs IIOCTABOK M3 Poccuiickoii ®enepaiuu B TypeLKYIO
PecnyOmuKy, & Takxke AlA TPAH3UTHOH TPaHCIOPTUPOBKH POCCHICKOTO
raza depes Typeuxylo PecmyOnuky B CONpeleNbHBIE C Typernkon
PecnyOmukoil rocyfapcTBa M BKIIOYIAIOImast MOpCKOM y4acToK 1, MOPCKOX
Y9acTOK 2, CYXOIyTHEIH yyacTok 1 # CYXOIyTHBIH yIacTOK 2;

"MOpCKO#H ydacTok 1" - y4acToK rasompoBofa "Typelku#i MOTOK",
co3MaBaeMbIil Ui OCYIIECTBICHMA IIOCTABOK IIPAPOJHOTO Trasda M3
Poccmiickoit ®eneparuu B Typelkyto Pecrybnuky IPOXOAALIMH OT
noGepexns Poccuiickodl Pesiepalliii 9epe3 aKBaTOPHIO YepHOro Mops 0

TIEPBOro II0 XOn4y IBICKEHHS rasa CBapHOIro miBa IIOCIC OI'pa)K)IeHI/DI Ha ...

BBIXOJIe IPHEMHOI'0 TepMHHANA,




"MOpCKO# ydacTok 2" - ydgacTox rasompopofa "Typeruii moTok”,
CO3MABAEMBI A  OCYIISCTBICHHS TPAH3HTHOH TPaHCIIOPTHPOBKH
IIPEPOAHOTO Ta3a depe3 CyXOIyTHBIA y4acTOK 2 IO TePPUTOPHH Typenkon
Peciry6muku B compegenshbie ¢ Typenxoit PecryOmuko# rocynapeTsa A
npoxonsaumii ot mobepexba Poccuiickoit Pepepalliy Mepe3 akBaTOPHIO
YepHOro MOpsi 10 IEpBOTO O XOAy JBIKCHHS ra3a CBApHOIO IIBa TOCIC
Orpak/ieHHd Ha BBIXOJIE IPUEMHOIO TEPMHUHAIA;

"Mopcko#l y4acTok" - MOpCKOM ydacToK | M MOpCKOH yJacTOK 2,
BKJIIOYAIOIIHE COOTBETCTBYIONIAE HacTH IIPHEMHOro TepMUHANA, MPH HX
| \ COBMECTHOM YIIOMUHAHHH, /

‘ \ "IpHeMHbIH TepMUHAN" - COOPYKeHHe Ha IePHOMOPCKOM moOepexbe
; Typenko#i Pecry6miKky, IpeqHasHAYEHHOS UL SKCILTyaTalii 1 H30JLINHA
MOPCKOI'0 y4acTKa, a Taloke MOATOTOBKH ra3a, KOTOPOE COCTOMT W3
CIIEIYEOIIIX CEKIIHH: '

CeKIIHs MOPCKOTO Ta3ollpoBOAa, COCTOSAINIAs U3 CHCTEMBI KOHTPOIIA
MOpCKOTO ~ Ia30MpoBOJA, CPeACTB  H30IMPOBAaHHA | aBapuHOIO
OTKITFOUEHHS, CHCTEMEIL OYHCTKH MOPCKOI0 ra30IpoBOJA,
MArHOCTAYECKOr0 M OYHCTHOTO YCTPOKCTBA, @ TAKKe OINEPaliOHHOH
M3MEPHTEIBHON aIapaTypsl;

‘cexIis  TIOATOTOBKH  Ias3a, . COCTOSIIAL 3 CUCTEMBI
pacIpe/ieTeNBHEIX TPYO, QUIBTPOB ra3a, CHCTEMBl KOHIAIHOHNPOBAHHA
rasa (KOHTPOJIb TEMIIEPATYPhI, KOHTPOJIb JABICHNS) U CHCTEMBI 3aIIUTEL OT
TIpEBLIEHAA NABICHHS HIKE 1O IOTOKY,

"CyXOIyTHEIH ydacTok 1" - y4acToK ra3ompoBoja "Typenxui
OTOK", CO3/aBaeMEIM HJIS OCYHIECTBISHHA MOCTaBOK MPHPOJHOro rasa u3
Mopckoro ydactka 1 m3 Poccuiickoii ®exepanust B Typeukyto Pecrybmuxy
M IPOXOMAIIANA OT IIEPBOTo TO X0y ABIDKEHHs ra3a CBapHOTO INBA MOCHES
OTpaXk[eHus Ha BBHIXOJE NPMEMHOTO TEPMMHAIA M Jaliee IO TeppUTOPHH
Typeuxoi Pecmry6iuku no COCIUHEHHA C. JelcCTByOIIEH
| rasoTpaHCIOpTHOM crcTemoii Typerkoit PecrryGmuk;

"CcyXOImyTHBI ydacTok 2" - y4acTOK Tra3ompoBoja "Typelkun
HOTOK", CO3/1aBaeMBIii JJIst OCYIIECTBICHNS TPAH3UTHOH TPAHCTIOPTHPOBKU
IPEPOIHOTO Ta3a M3 MOPCKOTO Y4acTKa 2 IO TepPpHTOPHH Typeuxoi
PeciyOnuKkyi B compesielbHEE ¢ Typelkoi PecrryOnukoi rocynapcTsa |
IPOXOIAINME OT HEPBOTO IO XOMy ABIDKCHHA Ia3a CBAPHOTO IMBA MOCIE
OTpaX[eHysl Ha BBIXOZIE TPHEMHOrO TePMHHANA M Janee IO TCPpUTOPHA .. |

| Typenxo#i PecnyOmuku 10 TpaHHIBI TypeuK({EI PeCHYGJIHK?’, %’é::ﬂ
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colpeebHEIME C Helf ToCyJapCTBaMHu;

"CYXONyTHBIA y4acTOK" - CYXONYTHEIH ydactox 1 H CYXOITy THBIH
y9acTOK 2, BKIIOYAs Ta30M3MEPHTENBHYIO CTAHIHIO, NIPH HX COBMECTHOM
YIIOMHHAHHH;

"KOMIAHKMS 1O MOPCKOMY Yyd4acTKy" - IOpPHIHYECKOC JIHIIO,
CO3NAHHOE WM CO34aBaeMoe NyOIMUYHEIM aKIHOHEPHBIM OOIISCTBOM
"TasnpoM" u (wmm) ero ad@uIKPOBAHHBIM oM (JIMIaMu) s
TIPOEKTHPOBAHKA, CTPOMTENBCTBA M OKCILTYaTallMd MOpPCKOro ydactka H
ABJISIOMmeecs ero COOCTBEHHHKOM, MECTO PpeTHCTpalud  KOTOPOro
OTIpeIeISIETCS TIPH er0 YUPEKICHMN POCCHHCKMM YHACTHHKOM, yKa3aHHBIM
B ITyHKTe 1 CTaThH 4 HACTOAMIETO CornamnreHus;

"KOMIIAHHS 10 CYXOIIyTHOMY y4acTKy 1" - FOpHAHYCCKOe JIHLO,
KoTopoe OyleT 3aHHMATECA NPOCKTHPOBAHHEM, CTPOMTCIBCTBOM N
SKCIUTyaTalieH nyonyTHoro ygactka 1 ¥ sBILTIOIIEECA  €TO
co6cTBeHHIKOM, HazHauaeMoe Typemkoit PecyOnuKoit;

"KOMIAHWS IO CYXOIlyTHOMY y4acTKy 2" - FOpHIHYECKOE JHLO,
co3jaBaeMoe % NPOCKTHPOBAHHSN, CTPOHMTENBCTBA Y SKCIUTyaTalnH
CYXOIyTHOTO y4YacTKa 2 H SBISIOLIEECS €To COOCTBEHHHKOM, MECTO
PErHCTpAIA KOTOPOrO COTMIACOBBIBACTCA TP €T0 VUPEKICHANU €TO
YYaCTHUKAMH, HA3HAYCHHBIMHM B COOTBETCTBUH C IIYHKIOM 5 cratpu 4
HacTosamero CornamieHus;

"KOMIOAHHH" - KOMIIAHHS [0 MOPCKOMY YYacTKy, KOMIIAHHS IIO
CYXOIyTHOMY y4acTKy | M KOMIIAHHA IO CYXOIyTHOMY YHacTKy 2 mpd KX
COBMECTHOM YTIOMUHAHHH;

"YyUaCTHHK KOMIIAHHH [0 CYXOITyTHOMY Y4YacTKy 2" - IOpHAHYECKOE
JIANO, FMEIOIee 0O B YCTABHOM KalMTale KOMIIAHUH IO CYXOITyTHOMY
Y4acTKy 2;

"yaacTHHK KOMIIZHHH [0 MOPCKOMY y9acTKy" - IOPHIMIECKOe THIIO,
HMEIOIIee JIOMIO0 B YCTABHOM KalliTale KOMIIaHHH IO MOPCKOMY YHacTKy;:

"yuacTHAKM KOMIAHHE" - yJaCTHHK(M) KOMIIAHMHM [0 MOPCKOMY
Y9acTKy M YYacTHHUKH KOMIAHHH IO CYXONYTHOMY YyHacCTKy 2 mpu HX
COBMECTHOM YIIOMHHAHHH; '

"Ipe ABIHBECTUIHOHHBIC HCCleIoBaHus" - HCcCcIeI0BaHMs,
HarpaBleHHBIE HA  OIPEIECTICHHE TEXHHUECKOH,  OKOJIOTHYECKOH,
(QHHABCOBO-3KOHOMUYECKOH, IOPHIAIECKON U onepauHOHHOITI

060CHOBAHHOCTH CTPOUTENECTBA rasonposoaa "Typenkui MIOTOK";
"mpoekt" - AEATEIBHOCTH, CBI3aHHAA C I‘a301'IpOB0)];OM "TypEH;K]/IH




MOTOK", OCYIIECTBIAEMAs KOMIIAHHAME, YJAaCTHHKaMM KOMIAHWH U
TIpUBIEKAEMBIMA KOMIAHHMAMHA OPraHU3aliAMH, BKIIOYas] poBeeHne
WEXEHEPHBIX ~ M3bICKAHWH, CIENHANbHBEIX ~ HCCIE/OBaHMH, OLEHOK,
TONrOTOBKY K  CTPOHMTENBCTBY, [IPOEKTHPOBAHHE, CTPOUTENIBCTBO,
NoldydcHHe IMpaB Ha 3E¢METBHBIC YYacTKH, BBOJ B OKCIUTyaTallHIo,
YCTaHOBKY OOOpYZOBAaHHKs, (QHHAHCHPOBaHHE, CTPaxOBAHUC, BJIAJICHHUE,
SKCIUTYaTAIlHIO, TIPEXOCTABICHHE YCIYT [0 TPAHCIIOPTHPOBKE NPHPOAHOTO
rasa, KOMMEpYECKYI0 [esTeNbHOCTh, IPOBEICHHe PEMOHTHBIX pabort,
NHATHOCTHYECKHX.  paboT, Texaudgeckoe oOCIy)XHBaHHME, 3aMeHy,
OOHOBNEHME, OXpaHy, YBENHYEHHE MM - YMEHBIICHHE MOIIHOCTH,
CTPOMTENLCTBO OTBOIOB, oObecreyeHue 0e30MacHOCTH, BBIBOE H3
SKCIUIyaTal[iy, MPUBICICHNE IEePCOHANa, YCIYT, 3aKyIKy o0opyA0OBaHUA,
YCTAaHOBOK, O0BEKTOB, MATEPUANIOB, 00ECIIETCHHE HX paboThI, pean3allHio
KOHTPAKTOB, CBA3aHHBIX C COXpaHEHHEM, TeXHHYECCKHM 00CITy XKUBaHHEM,
pEMOHTOM, OKCILUIyaTallue#, MOAepHH3alMeH KM HHBEIMH - JpYTHMH
JEHCTBUAMMY, CBI3aHHBIMHE C ra3olpoBOJIOM "Typewukuii TOTOK";

"pee ycmus" - coBepuieHMe CTOPOHOH BCEX 3AKOHHBIX IOelCTBUH,
KOTOpbIE TIpeINpHHsIIa OBl pasyMHas U OTBETCTBEHHAs CTOPOHA B JaHHBIX
06CTOSTENBCTBAX.

. Cratpg 2

1. CTopoHBI OfOOPSIOT OCYIIECTBICHIE IPOCKTA B COOTBETCTBHH C
pacToAmEM COINAMEHHeM H COTPYIHHYAIOT C LeNbio (OPMHPOBAHNA
HeoOXOMMMEIX VI OCYIIECTBIEHHS IPOEKTa ONaronpMATHEIX —H
HeICKPUMUHAIMOHHBIX YCIOBMH, B YaCTHOCTH He NPHUMCHAIOT B
OTHOIIEHHH TPOeKTa CcrielM(pHIecKUX AUCKPUMHHALIHOHHBIX MEP, a TaKKe
NpEANPAHAMAIOT KHBIE HeoOXOImMble I OCYIICCTBICHHA NPOCKTA
JEHCTBH, IpeLyCMOTpeHHbIe HacToAmiM CoriameHMeM.

2. CTOpOHBI OKa3bIBAIOT CONEHCTBHE KOMIIAHHAM W YHaCTHUKAM
KOMITAHME B OCYIIECTBIEHHH IIPOEKTa B COOTBETCTBHH C IIOJIOXCHHAMU
Hactosmero CornalieHus.

Cratps 3
1. Jobas KHOPacTPYKTypa, oTHocAImascss K  MPOE g
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(wu) oproGpeTaeMoe KOMIAHUSIMY, YIAaCTHEKAMH KOMIAHHH B IIpoLEcce
XO3SMCTBEHHOH MeATEIBRHOCTH B paMKax OCYILECTBICHHS HPOCKTa,
IBJIOTCS COOCTBEHHOCTBIO YKA3AHHBIX KOMIAHHH H (WiM) YYaCTHHKOB
KOMIIaHHH. |

2. Co6CTBEHHOCTD, YKa3aHHas B UyHKTe | HacToslIeH CTAaThH, HE
MOXeT OBITh SKCIPOIPHHPOBAHA, HAIHOHATH3APOBAHA WM IOJBEPrHyTa

‘ MepaMm, paBHBIM 110 MOCIEMCTBUAM IKCUPONPHANTHH HIIH HAITAOHAJIU3AlIHH.

Crarpa 4

1. Typenkuii yJacTHHK KOMIAHMH IO CYXOIyTHOMY Y9acCTKy 1
("BOTAII" u (umu) ero apdumpoBaHHOE JHLIO (maia)) wmeer 100
IPOLICHTOB JONeH B €¢ yCTaBHOM KalMTame.

VyacTHHKA KOMI@HHM TI0 CYXOIyTHOMY Y4YacTKy 2 TIpH ¢€¢
yUpexIeHHH HMEIOT CIIeAYIoNIre 0! B €€ yCTABHOM KaluTalle:

TypeLKuii yIacTHHK - SO [IPOLEHTOB;

poccuiickai yIacTHHK - 50 IPOIIEHTOB.

Poccuifckuii y4acTHHK KOMIIGHHH II0 MOPCKOMY  YHaCTKY
(ﬁy6n11/1que akioHepHoe  obmectso "Tasmpom” u  (wmm)  ero
apdummpoBanHoe JHEIO (JiMIa)) MPH e€ YIPSKICHHH HMEET 100
IPOIIEHTOB J0JIeH B €¢ yCTABHOM KallhTale.

2. Jlo y4pex/ieHWs KOMIAaHMA Bce COITIAcCOBAHHBIC YIAaCTHUKaMH
KOMIIaHHIt Pacxo/ibl, CBA3aHHBIE C OCYIISCTBICHUEM IPOEKTa, B TOM HCIIC
C  yuUpeXIcHHEM  KOMIAHWH,  yJaCTHHKH KOMIIAaHMM  HECYT
TIPOTIOPITHOHANIPHO NPHHANIEKAIMM HM JOIAM B YCTaBHOM KaluTale
KOMITaHHH.

3. Tlocne yupexmeHus KOMIAHHM KaXIBIM W3  y4aCTHHKOB
KOMIIQHHIl  CAMOCTOATENHbHO  ofecrmeduBacT  GQMHAHCHPOBAaHHE — HX
JleATeNBHOCTH IPOTIOPUHOHATBHO TIPHHAIENKAIIEH eMy Jojleé B yCTABHOM
KaImITaNe KoMDaHui. 110 COBMECTHOMY PEelIeHHI0 YYaCTHUKOB KOMIIAHHH
0 CYXOIyTHOMY YHacTKy 2 KOMITaHHA IO CYXOITyTHOMY YJacTKy 2 u o
PCIIEHHI) POCCHHACKOrO YYacTHHKa KOMIIAHHH [0 MOPCKOMY YHacTKy
KOMIIAHHS TI0 MOPCKOMY y9acTKy MOTYT NpPHBIICKATh CpeCTBA TPETBHX
L.

4. Tlo COBMECTHOMY peIIEHHIO YJYAaCTHHKOB KOMIIaHHH IIO
CYXONyTHOMY Y4YacTKy 2 B KOMIIAHWIO IO CYXOIyTHOMY Y9acTKy 2 ugo

e s
PEIeHNI0 POCCHIICKOTO YJacTHHKA KOMIAHMH IQ MODPCKOMY yaacpky «B- - %,
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KOMITAHMIO TI0 MOPCKOMY YHacTKy MOTYT IPHBICKAThCA HOBBIC yYACTHHKU
C COOTBETCTBYIOILHM IiepepaclipecliCHHeM JojIeld B YCTaBHOM KalHTane
YKa3aHHEIX B HACTOAIIEM IIyHKTE KOMIIAHUH.

5. Poccmiickad yIOJHOMOYEHHA Oprafusalys, ykasannas B IyHKTE
2 crated 14 Hacrosmero Cornamienus, Ha3HA4aeT POCCHHACKOTO yIaCTHHKA
KOMIIQHMA TI0 CYXOIYTHOMY Y4YacTKy 2. YIIOIHOMOYEHHBIH OpraH IO
peanmsaiuy HacTosmiero Cornamenus ot Typenko#f CTOpOHSI, yKa3aHHBIA
B myHkte 1 crathu 14 HacTOAINETO ComnallieBHs, HA3HAYAET TYPELKOTO
YYACTHHKA KOMIAHHE II0 CYXOITyTHOMY y4acTKy 2.

6. Ecmi Ha MOMEHT VHUpPEXICHMS KOMHAHHH II0 CyXONyTHOMY
y4acTKy 2 PpOCCHIMCKHM y4YaCTHMKOM KOMIIAHMH II0 CyXOIyTHOMY
y4acTKy 2 SBAeTCS He IMyOnudHOe aKIHOHEpHOE obmecteo "T'asnpoM” H
(unmm) ero adduimpoBaHHOE NHIO (JIHLE), TAKOH POCCHICKIH YYaCTHHUK
JOJDKeH OBITH IIHCHMEHHO COTJIACOBAH C YIOJTHOMOYEHHBIM OpraHoOM IO
peanmsamyy Hacrosero Cornarienus oT Typenxoi CTOPOHEI, yKa3aHHBIM -
B myrKTe | cratbi 14 Hactoamero CornameHus.

7. Ecii Ha MOMEHT YYPEeXJACHHS KOMIAHWH IO CyXOIyTHOMY
y4acTKy 2 TYPEUKHM YYaCTHHKOM KOMIIGHHH IO CYXOITyTHOMY Y9acTKy 2
SIBJISETCS HE "BOTAII" u (s1m) ero adgdumrpoBaioe THI0 (ML), TaKOH
TypelKHil yYacTHHK JOIDKeH OBITh [HMCBMEHHO COTIacoBaH ¢
YIIOTHOMOUEHHBIM OPTaHOM [0 pealu3aliy gacrosmero CornameHus oT
Poccuiickoli CTOPOHBI, YKA3aHHEIM B IyHKTe | cTaTeu 14 HacTOAMIETO
CornameHus.

| Cratps 5

1. CyxonyTHeiil ygacToK 1 co3zfiaeTcs HCKIIOTHTENBHO [T IpHeMa
raza M3 MOPCKOTO y4acTKa | H ero TPaHCIOPTHPOBKH MO TEPPHTOPHH
Typenkoi Pecry6iviku bi (o) COeqUHEHMNA c JeHCTByrOMmeH
rasorpancroprHoii  cucTemoli  Typenxon PecrryOnuku H = dMeeT
TEXHUYECKYIO TIPOEKTHYIO [IPOM3BONUTENBHOCT 15,75 MIpa. Ky0. METpOB
rasa B roj. Ecnu dakTudeckas IPOU3BOAUTENFHOCTE CYXOITyTHOTO yIacTKa
1 TIpeBBIACT €ro  YCTAHOBICHHYI0  TEXHMYECKYIO  IPOSKTHYIO
IPOM3BO/MTEILHOCT, KOMIIAHHA [0 MOPCKOMY YYacTKy, KOMITaHMA IIO
CYXOITyTHOMY Y9acTKy 1 M HX yY4aCTHHKH JOIIKHBI COBMECTHO COTTIACOBATE
BO3MOXHOCTh H YCJIOBHA HCIONB30BaHMA TaKHX HOMOTHUTEIBHBIX
MOILIHOCTEH.

2.B cnydae ~— IIpHHATHA  pPELICHHA
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TOTIONHATENBHBIX MOIHOCTEH, YKa3aHHBIX B IyHKTe | HACTOSIICH CTaThH,
KOMIIaHHUA 110 MOPCKOMY YHYacTKy JOJDKHA CBOSBPEMEHHO OCYIICCTBHUTD
HeoBXOMUMblE MHBECTHIMH B OTHOIIEHMH MOPCKOTO ydacTka 1 #
KOMOAHHS [0 CYXOINYTHOMY Y4acTKy 1 JO/KHAa CBOCBPEMCHHO
OCYINECTBUTH HEOOXOIMMBIE HHBECTHIMH B OTHONIEHHH CyXOI[yTHOTO
yuacTka 1.

3. CyxXOmyTHEIH yJacToOK 2 CO3[aeTcsi HCKIEOURTENbHO UL IIpAcMa
rasza ¥3 MOPCKOTO y4acTKa 2 ¥ ero TPaHCIOPTHPOBKH M3 MOPCKOTO yiacTKa
2 1o rparunsl Typenkoi PecyOmuku ¢ conpeieTbHEIMA rocy 1apcTBaMu 1
AMeeT TEXHHYECKYIO ITPOEKTHYIO TIPOM3BOAUTENEHOCTD
15,75 mnpa. Ky0. METPOB raza B TOJ. Ecnu daxTHIeCcKas
pPOU3BOAUTENBHOCTE  CYXOIYTHOro  ydacTka 2 TIpeBBIIAET  €rO
YCTAHOBICHHYIO  TEXHHYECKYIO  TIPOSKTHYIO  MPOU3BOJAUTENLHOCTE,
KOMIIAHHS TI0 MOPCKOMY YYacTKy, KOMIIAHHS 110 CYXOIlyTHOMY y4acTKy 2u
HX YYAaCTHHMKM LOJDKHBI COBMECTHO COITIACOBATH BO3MOXKHOCTE M yCIOBHA
HCIO/E30BAHAS TAKAX JOIOIHUTEIbHBIX MOIIHOCTEH.

4. B ciayvae — NOpHHATHA — PCIICHHMA 00  HCIOJIB30BAHHA
JIOLONHUTENHBIX MOIHOCTEH, YKA3aHHEIX B IIyHKTe 3 HACTOAMIeH CTaThy,
KOMIIAHMS 110 MOPCKOMY Y4acTKy HOJDKHA CBOEBPEMEHHO OCYIIECTBHUTD
Heo6xonane HHBECTHIMH B OTHOIIGHHH MODPCKOTO ydacTka 2 H
KOMIAHMS II0 CYXOIYTHOMY VY4acTKy 2 [OJDKHAa CBOCBPEMEHHO
OCYIIECTBHTh HEOOXOIMMBbIE WMHBECTHIMM B OTHOMMICHHW CyXOIyTHOTO
yJacTka 2.

5. KoHkpeTHBIE TapaMeTpel MOPCKOTO Yy4YacTKa, B TOM HHCIC
reorpa@nqecme TOUKH €ro BEIXOHa Ha mobepesxbe Typenkod Pecy6mky,
OIpEeAEIAOTCA [0 PE3yIsTaTaM MPeIbIHBECTHLIMOHHBIX dcclie JOBaHNH.

6. KoHkpeTHEIe TTapaMeTphl CYXOIyTHOTO YYacTKa 2, B TOM HHCIE
reorpauyeckie TOUKK €0 BbIXOJa Ha TPaHHILY Typeuko#t Pecrrybmuaku
¢ CONE/IETBHBIMH ¢ Hell TOCYIapCTBaMH, ONPEREIBIIOTCS [0 Pe3yIbTaTaM
IIpeIBIHBECTHLHOHHBIX HCCIENOBAHNH.

7. Poccuiickas CTopoHa B JHIle POCCHACKOH YIIOJTHOMOYEHHOM
OpTaHH3AIHMH, YKa3aHHOK B MYHKTE 2 CTATBH 14 macrosimero CornameHus,
JIOJDKHA 00ecnedrTh CBOEBPEMEHHOE CTPOUTEIIBCTBO MOPCKOTO yHIacTKa 1,
u Typenxas CTopoHa B JHIE TypeUKOi YIIOMTHOMOHYEHHOH OpraHu3allky,
yKa3aHHOM B IyHKTe 2 cTarbi 14 HacTOAIIETO Cornamenus, OOIDKHA
00ecreImTh CBoeBpeMeHHoe CTPOUTEILCTBO cyxonymoro y4acTka 1, ;[F




meiicTRyromeit ra3oTpancroptHoi cucteMe Typenkoi Pecry6nnkn.

8. VIIOIHOMOYEHHBIE Opragbl [0  pealld3allii  HacTOAIIETO
Cornamenus, yKa3anHble B IyHKTe 1 crarbu 14 HaCTOAIIETO CorameHus,
W YIOIHOMOYEHHEIE OpraHW3alliH, YKa3aHHble B IIyHKTE 2 CTaTbH 14

HaCTOAIICTO COFJIaHIeHI/Iﬂ, HOJIDKHBI 00ecIeunTh JOILKHYIO KOOpAHUHAIUIO

IeSTeTPHOCTH KOMITAHMMH, IS TOr0 9TO0Bl CBOSBPEMEHHO MOMKIIIOIUTE U
BBECTH B OKCIUIYATALHIO COOTBETCTBYIOIIHE MOPCKHE H CYXOIyTHBIE
YyHaCTKH B COOTBETCTBHY C I[yHKTOM 3 CTaTby 6 HACTOSAIIEro CornamieHus.

9. C uensio ofecreueHns Haiexaileld 1 6e30acHOM SKCILTyaTalni
razonpopofia "Typeukuit morok", a Takke OecriepeGOMHON NPOKAYKM
IPHEPOJHOTO raza mo razouposoxy "Typenknid NoToK" KOMIAHUH JOIKHEI
NpeAPHHAMATh Bce HEOOXOMWMEIC JeHCTBUS, BKIIOYAs TEXHHYECKOS
00CIyXKMBaHHE, B OTHOIIEHHM COOTBETCTBYIOIIEH TacTH (qacreit)
razonposoza "Typerxui noToK".

Cratesa 6

1. CTopoHBEl 00ecreYrBalOT BCe HEOOXONMMEIE YCIOBHA  IUIA
GecﬂpeHﬂTCTBeHHOI‘O IpoBeieHHd paboT IO OCYLIECTBISHUIO IIPOEKTA, a
TaKKe OKA3bIBAIOT COMIEHCTBHE B TONYYEHHH BCeX HEOOXOMMMBIX (11
OCYIECTBICHHS IPOEKTA Ppa3pelliCHMH, COIacOBAaHMA K JIHICH3HH
pa3febHO [71l MOPCKOTO Y9acTKa, CyXOIyTHOrO y4acTKa 1 B CyXOITyTHOTO
ygacTKa 2.

2. CTOpOHBI JODKHBl HPEANPHHATE BCE YCHIHA I COKpAIICHHA
COCTaBa M CPOKOB MPOXOK/ICHHA Pa3PeIIHTENBHEIX TPOLESAYDP M IOy ICHHUA
TTULEH3HH, HeOOXOJUMBIX A OCYIIECTBICHHS MMPOEKTa.

3. TIpu YCIOBMH HAJNEXKAINEr0o W CBOSBPEMEHHOrO OOpAIieHHs
xommanuii CTOPOHEL CBOCBPEMEHHO MPEAOCTAaBAT KOMIIAHHAM  BCE
paspellenusl, COTIACOBAHMS H JTUTICH3HH, HEOOXOTUMBIE JJIA: .

a) BBOJIa B 3KCIUIYaTailHIO B cpok mo 30 gexabps 2019 roma u
HOCHeNyIOmed BKCIUTyaTalldl MOIHOCTEH MOPCKOIo y4acTka 1 =
CYXOITyTHOTO y4acTka | B IoIHOM 00beMe;

6) ecIT MHOE He COTNACOBAHO B IPOTOKOINE, YKA3aHHOM B IHKTE 2

cratsu 11 mactogmero CornarieHus, BBOAA B JKCILIyaTalWi0 B CPOK [0
30 mexabps 2019 roma © IIOCTIEAYIOMEH SKCIULyaTalud MOIITHOCTEH
MOPCKOTO YYaCTKa 2 H CyXOIYTHOTO y4acTKa 2 B IONTHOM oOBeMe.

4. CTopoHB 00€ecIeduBalOT HCIOIh30BAaHUE B COOTBeTCT?m <5




3aKOHOJATENCTBAMH CBOMX TOCYIapCTB YIPOIIEHHOTO IOPSAIKa MPOITyCKa
yepes TPAaHMLBI CBOMX TOCYAApCTB, BKIIOUas Bplfavdy paspellicHHH Ha
pabory Toj (UaroM H paspemieHumi Ha paboTy B HCKIIFOMHTENBHOH
SKOHOMHYECKOH 30HE M TeppHTOpHANbHOM Mope Typemkol Pecrybnuxu,
Ui CIIEI[HAIIMCTOB, MAaTEpHAaJIOB, TEXHOJIOTUH, TPAHCIOPTHBIX CPEACTE,
CY/0B, YCTpOMCTB, HHCTPYMEHTOB, 3aIacHBIX 4acTed, IPETIMETOB
CHaOXEHHs, YIIEBOA0POIOB, BKIIOYAS TOIUIABO, CTPOHTEIBHO-MOHTaKHOH
TEXHMKH H 060pyA0BaHNS, HEOOXOAMMBIX [ OCYIIECTBICHHS ITPOEKTA.

5. CTOpOHEI Hepe3 CBOM YIOTHOMOUYEHHBIE OpraHBI, YKa3aHHBIC B
nyakre 1 craTeum 14 mpactosiero CormameHus, OCYIIECTBIISIOT
perynspHelii HHGOPMAIHMOHHEI] 00MEH B OTHOIICHHM OCYINECTBICHAA
IIpOEKTa H B3AMMOIEHCTBHE B CIydae BO3HHKHOBEHMA HUPE3BHITAHHBIX
06CTOATENLCTE, YTPOKAIOIIHNX OCYIIECTBICHHIO TIPOCKTA.

6. CTOPOHEl IOATBEPXKOAIOT, YIO TMPOEKT, 33 HCKIIOICHUEM
CYXOIYTHOrO YYacTKa 1, JOIKEH COOTBETCTBOBATH TONBKO BCCMHPHO
IPM3HAHHEIM CTaHfapraM mpoekTHposanus (Det Norske Veritas GL,
International Organization for Standardization, European Committee for
Standardization).

7. Typerikas ~ CropoHa  obOecreudT  CKOpeHIlyro  BBIAa4y
KOMIIETEHTHBIMH opranami Typenko#i PecrmyOnukm —pa3spellcHHH,
HeOOXOMMMEIX I TPOBEJCHHUsS WM3LICKAHUM Ha NpHOPEXHBIX yJacTKax
Typemxoit PecrryGmuxu (BKIFO9as IPHEMHEIH TePMUHAI).

Cratpa 7

1. CTOpOHHI TIPWIATAIOT BCE YCHIIHA I71A obecrieueHus Oe30IacHOH
¥ GeCIPensTCTBEHHON TPaHCTIOPTUPOBKY rasa 1o rasonporony "Typerkui
MOTOK" Ha TEPPUTOPHAX CBOHX I'OCYJapCTB B COOTBETCTBHH C YCTIOBHIMH,
IOpeNyCMOTPEHHBIME B COOTBETCTBYIOIMX coryialieHusIX  Ha
TPaHCOOPTUPOBKY Trasa.

2. Opranmsanys, yKasaHHas B ITyHKTax 1 u 3 craThi § HACTOAIIEIO
Cornamienrs, JOUKHA OBITh OCBOGOXKIEHA OT yILIATEI M0OBIX cOOpOB U
KOMFCCHIT WIH 0T TpeGOBaHHH MO OCYINECTBICHHIO KAaKMX-THOO IIaTexKeH,
KpOMe CNIydYaeB, KOrjJa 3TO IIPAMO YCTAHOBICHO COOTBETCTBYIOIIHMM

CoTamieHHeM Ha TPAHCIIOPTHPOBKY Ta3a II0 MOPCKOMY Y4Yaciky H
CYXOIIyTHOMY yqaCTKy 2 qepes TeppHTopHIo Typeuxoi Pecny6nm<p1 Bp s

&




npaTexeil KOMIIAHHE IO CYXOIYTHOMY YYacTKy 2, OIpeNeNCHHBIX B
pacrosmeM CornameHud H (MIM) IPOTOKOJE, YIOMSIHYTOM B IyHKTE 2
cratbu 11 HacTosmero CornaileHus. ‘

3. Typenkas CTopoHa JODKHA COHEHCTBOBAThH BBIAAYE KOMIIAHMAM
WIH NpHOOpETeHMI0 KOMIIAHHAMH [IpaB MOJL30BAHHMA  3€MEJIBHBIMU
yJacTKaM¥, HEOOXONMMBIX I/  OCYLIECTBICHHMS  MpOSKTa,  Ha
CIpaBeIUBLIX, PO3pavHbIX
W IOPHIMYECKH WCIONHHMBIX YCIOBHAX. Takoe cOMEHCTBHE IOJDKHO,
B YaCTHOCTH, BK/IOYAThH OINpe/elieHHe TOCYAapCTBEHHOTO YUPEXKICHHA,
YIIOJJHOMOYEHHOTO YIIPABIATE MPOLIECCOM IpHOOpETeHUA B YCKOPEHHOM
TIOpSIKE TPaB MOJB30BAHMS 3eMENbHBIME YIaCTKaMH, & TAlOKe NPHHATHE
pemieHus o COOTBETCTBHM IIpOEKTa OOIeCTBEHHEIM HHTepecaM JUId
npHOGpeTeHNs TaKKMX IIPaB.

Cratpsa 8

1. TIpasa Ha ucmosis3oBaHre 100 MPOLIEHTOB MOIIHOCTEH MOPCKOTO
ygacTKa TIPHHAIUIEKAT POCCHICKOH YTONHOMOYEHHOH OpraHu3alyy,
yKa3aHHOM B IyHKTe 2 CTaThd 14 HacTOANIETO Cornamienud, 1 (Ung) ee
a(b(i)H}II/IpOBaHHOMy numy (TAnaMm).

2.Tlpaea Ha wucmoms3oBanme 100 mpONEHTOB MOIITHOCTEH
CYXOIyTHOTO y4YacTKa 1 TpHHaIUIeKaT TypelKo#  YIIOTHOMOYEHHOH
OpTaHM3aLAH, YKa3aHHOH B IYHKTE 2 CTaThH 14 macrosmero CornameHud,
v (1) ee aQQUIHPOBAHHOMY JIHITy (JIALEAM).

3.[Ipaa Ha HCHOJB30BAHUE 100 OpoLEHTOB MoITHOoCTEH
CYXOITyTHOTO y4acTKa 2 IpPHHAIJIEKAT POCCHACKOH YTIOJTHOMO4YEHHOHA
OpTaHU3AINH, YKA3aHHOH B IyHKTE 2 CTaThy 14 HACTOAMIErO CornaiueHus,
# (mw) ee aQQuIHpOBAHHOMY IHily (JIHLaM).

4. OnpenesieHne yCIOBHH SKCIUIyaTallddl MOPCKOTO  y4acTKa,
BKIOUAs BOIPOCHL TApH(hOOOGPA30BAHMS, SABIAETCS HCKIOYUTENHHOHN
KOMTIETEHIIHEH KOMITAHUY 110 MOPCKOMY yJacTKy.

5. TlpeACTaBATEISIM KOMIIAHHM II0 CYXOIyTHOMY YHacTKy 1 u
KOMITAHHH II0 CYXOIlyTHOMY Y4acTKy 2 Oyner NpeJOoCTaBlIEHO IIPaBo
mocTyna Ge3 Kakux-THOO OTpaHHYEHHA ¥ MOHMTODHHIA B OTHONICHHH
IPHeMHOTO TEPMUHAIA, C TeM 4ToOB 0becreddTh €ro 0e301acHy0 Hu
HaUIeXKANYE OKCIU[yaTallHlo M CIOCOOCTBOBATE B3aUMO/ICHCTBHIO
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U KOMIIAHHH TI0 CYXOIIyTHOMY Y9IacTKy 2. -

6. OnpeieleHNe YCIOBHM SKCIUIyaTalldd CyXOI[yTHOTO ydacTka 2,
BKIIOYas BOIPOCH TapH(ooOpasoBaHUs, SBIASTCA HCKIFOYUTEILHOH
KOMIIETEHLIHEN KOMHAHHHM IO CYyXOIYTHOMY y4acTKy 2.

7. OYHKLUAE OIepaTopa CyXOIYTHOTO Y4acTKa 2 OCYIISCTBIIAIOTCHA

KOMITIaHHEH 110 CYXOIyTHOMY Y4acTKy 2.
7 8. CTOpOHBI HUCXOAAT M3 TOIO, YTO POCCHMCKAas YNOTHOMOYCHHASL
OpraHu3allis, yKa3aHHas B IyHKTe 2 CTaTbd 14 HAacTOSIIETo Coramenus,
u (wm) ee apdumupoBanHoe JHMUo (JMIa) 3aKMOYMT C KOMIAHHEH IO
CYXOMyTHOMY YYacTKy 2 JOITOCPOYHOE COTTAIICHHUE Ha TPaHCIIOPTHPOBKY
ra3a ¢ yCAoBHEM "TPAHCHIOPTHPYH MITH IIaTh'.

9. CTOPOHEl HCXOHAT W3 TOTO, YTO Tapu(p Ha YCIYrdH IO
TPaHCIIOPTUPOBKE Ta3d 10 CYXOIyTHOMY YYacTKy 2 NOJDKHBI obecrednBaTh
PasyMHYI0 HOPMY JOXOIHOCTH H BO3MOXKHOCTB ITPHBIIEYCHHA KOMIaHHER
O CYXOIYyTHOMY Y4YacTKy 2 Q)HHaHCHpbBaHHﬂ OT TPETHUX JIUI B ClIy4ae
IPHHATHS YY4CTHHKAMH KOMIIAHHH O CyXOIyTHOMY Y4YacTKy 2 TaKoro
pelIeHHs.

10. KX xoMmagum 10 MOPCKOMY YYaCTKy H KOMIIaHHHM IIO
CYXOTyTHOMY YYacTIKy 2 He MpHUMEHSeTCS 3aKOHOTATEIbCTBO Typeukoi
Pecnfﬁnnm, peryjIypyionee pHHOK MPUPOJHOrO rasa, B TOM HUCIe
HOPMBI O TapuU(HOM pEryJIMpOBaHWH, [OOCTYNEe TpEThMX JHI H
CIPYKTYPHOM PasbeIXHEHHH.

Cratps 9

B 1mensx [paBOBOTO M SKOHOMHYECKOTO  COACHCTBHA
JIeSTelbHOCTH, CBS3aHHOM C peanmu3alided IIpOeKTa, 3a MCKIOYCHHEM
CYXOIYTHOTO y4acTka l:

a) CTOpoHB! MOATBEPXKIAIOT, YTO B LEJAX peanu3alldd HACTOAIIETO
CornaiieHds He TOIJIEXKHT HAIOroobiokeHuio B rocyaapcrsax CTOpoH
IeSTeNbHOCTh KOMIAHHH 10 MOPCKOMY YYacTKy, OCYINECTBIAeMad
B HCKIIOUMTENBHBIX JKOHOMHUYECKHX 30HAX M HA KOHTHHEHTAJIBHBIX
mensdax Typenxoit Pecriy6nuxu u Poccuiickoit Penepanuu B YepHom
MOpE ; 7

6) Typeugas CropoHa 0oCBOOOXKIAeT OT Hauora Ha n00aBIeHHYIO
CTOMMOCTh  OKa3bIBaéMble  KOMITAHWH  [I0  MOPCKOMY  YYaCTKy
KOHCYTbTAlHOHHbIE, OPHANYEcKHe, OyXralTepcKue, uﬂmnﬂﬂpnn};ﬁ’ﬁge
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YCIyTH, BKIIOYas HKHKEHEPHO-KOHCYJBTAlHOHHBIE YCIYTH, YCIyrd IO
IO/ITOTOBKE CTPOMTENBCTBA ¥ OJKCIUTyaTali OOBEKTOB CTPOMTENILCTBA,
TIpeIPOEKTHEIE i IPOEKTHBIE YCIYTH (IIOAr0TOBKA NPEeNbIHBECTALMOHHDIX
HCCIe{OBaHME, IIPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCKHE pa3paboTku K Apyrue
[10LOOHBIE YCIYTH);

B) Typenkas CTopoHa OCBOGOXKIAET OT HATOTOOONONEHHA JOXO/ibl
KOMIIQHHH [10 MOPCKOMY YJacTKy,

I') TPAHCTIOPTHBIE M TEXHHYECKHe CPeJCTBa (BKIIIOYas cyza), TpyOsl,
moOBle JApyrWe MpeaMeThl MATePHAIBHO-TEXHUIECKOTO HA3HAUCHHA
(BKmro4ast 060pyOBAHKE, KOMIUIEKTYIONHS K 3allaCHbIe JaCTH) BBO3ATCA
Ha TeppuTopud rocynapcTs CTOPOH IO CIHCKaM CPENCTB U MaTepHalloB,
HeOOXOMMMBIX OJIS  OCYINECTBICHHMA IIPOEKTa, 33  HCKIIOYCHHCM
CYXOITyTHOT'O yaacTka 1, COCTaBIICHHBIM YIIOMHOMOYEHHEIMU
OpraHu3aliAMM, YKa3aHHBIMH B IIyHKTC 2 ctathu 14 HacTodIIETO
Cornalenys, Ha PyCCKOM H TYPELIKOM SA3BIKAX.

VKa3aHHbIE TOBApPH OCBOOOXKAAIOTCA OT YIUIATBl TaMOXEHHbBIX
cObopoB
¥ HAJIOTOB B rocyaapctse Poccriickoil CTOPOHBI, a TAKXKE OT TAMOXXCHHBIX
HOILIXH ¥ HATOTOB B rocyaapciBe Typenxo# CTOPOHEL OcBoOOXIeHe 0T
ynnafﬁ TAMOXEHHBX [ONUIMH OCYILISCTBISieTCd B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJIATENIECTBOM, IIPUMEHAEMBIM rocyapcrBoM Poccuiickoit CTOPOHBL.

CTOpOHEI HE TPUMEHSIOT HAJIOTH, TAMOXKEHHEIE IONUTAHBL H cOOpEL,
a TakkKe HHbBle AHATOTWYHBIE IIATEXXW B OTHOIICHWH TPAHCHOPTHBIX H
TeXHHYECKAX CPeiCTB (BKIIOUas cyda), TpyD, MOOBIX APYIHX MPEIMETOB
MaTepHANBHO-TEXHIUECKOT0  Ha3HadeHWs  (BKIIOYAL 00opyIOBaHHE,
KOMIUICKTYIOIIME, 3aIacHble 9acTH), IlepeMelnacMbIX (MCIIOB3YEeMBIX) IUIA
OCYIeCTBIEHUs MPOEKTa, 32 HCKIIOUEHHEM CYXOIYTHOTO Yy4acTKa 1, B
ACKIIOUATEIBHEIX JKOHOMHYECKMX 30HaxX W HAa KOHTHHEHTAIBHBIX
mensdax Typeuxoi Pecrybmuxu m Poccuiicko#t Deziepaituu B Yepuom
MoOpe.

Kaxnas ©3 CTOPOH B COOTBETCTBHM C 3aKOHOIATEIBCTBOM CBOCIO
rocyZapcTBa ¥ IPHMEHHMBIMA — MEXIYHApOIHBIMHM  COTTAICHHIMH
ofecreunBaeT NPOXONK/EHNE COTIaCHTENBHBIX MPOIENYp MO yKasaHHOMY
OCBOGOJICHHIO, €CH TAaKoe COIIacoBaHHe HeoOXOMMMO, a TAKXe MO
HOPSKY TIPEIOCTABICHHSA TAMOKEHHBIX JIBIOT.

BrosuMele Ha Tepputopuu rocyaapcts CTOpOH IO CIHCKAM o
HeoOXoOWMBIE CpeACTBA U MaTepHaibl, YKa3saHHBIE B IIyH w""i?’g
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HACTOSILEN CTATHH, HOMIEKAT TAMOXKEHHOMY O(QOPMIICHHIO B KaXJOM U3
rocyaapcts CTOpOH B IEPBOOYEPEAHOM HOPSIKE;

1) KOMIIAHUS TI0 MOPCKOMY YHYacTKy M KOMIIAHHA IO CyXOILyTHOMY
yuacTKy 2 OCBOOOXKZAIOTCA OT YIJIaTel Hajgora Ha HMMYyIIECTBO
(HEOBMXXMMOCTE) M HHBIX aHAIOTHYHBIX HAaTOTOB B rocyaapctBax CTOpOH B
OTHOIIEHWW HMYINECTBA, CO3JQHHOTO H (WiM) NPHOOPETeHHOro ML
peanu3aliy MPOEKTa, 33 HCKIFOUYEHUEM CYXOIyTHOTO ydacTka 1;

¢) IPOIIEHTH IO JIONTOBBIM 00A3aTeNbCTBAM, HEIIOCPEACTBEHHO
CBS3aHHBIE C OCYIIECTBICHHEM TMPOEKTa, 33 HCKIIOUCHHACM CYXOITyTHOTO
y9acTKa 1, a TakKe HHBle XOXOABIL, CBA3aHHBIE ¢ TaKMMH JOJIIOBHIMU
00s3aTeNBCTBAMY, BO3HMKAOIIHE B Jro0om u3 rocyaapcts  CTOpOH,
OCBOOOXKIAIOTCS OT HAIOToo0IOXeHus B rocymapcte CTOpOHBI, TAC
BO3HMKAIOT TaKhe NPOLEHTH (MHBIC JOXOABI), MPU YCIOBHH, YTO HX
HOJy<aTe, HMEFOIMi (GaKTHIecKoe IPaB0 Ha TaKHWe HPOLEHTH (HHBIE
JOXOIBI), HE SBIETCH JMIOM C IIOCTOSHHBIM MECTONPEOBIBAHHEM B
rocymapctse 310 CTOPOHEL

VKa3aHHBIE IPOMEHTHl, a TAKXKe HHbIE BBIIUIATHE, CBA3aHHBIC C
TaK¥MH [ONTOBEIMH 00s43aTeNLCTBAMH, OCBOOOXKIAIOICA OT Hajora Ha
AOCABICHHYIO CTOMMOCTD (ecnu npuMeHHMO) B rocyaapeTsax CTopoH;

)1{) HAJIOTOOOJIOXKEHHEe HAJIOrOM Ha J00aBICHHYI0 CTOHMMOCTH IIpH
peanu3alyy yCIyT 10 TPaHCIOPTHPOBKE MPHPOAHOrO Tasa Mo MOPCKOMY
yaacTKy mpomsBomutcs B Poccnitckolt @epepanun 1o crake 0 IpOIEeHTOB.
B mensx  mpHMEHeHHS YKa3aHHOHM HalOroBOW CTaBKH TEPPHTOPHA
Poccuiickoit ®enepariiu pyu3HaeTCS MECTOM peallh3allii TAaKHX YCIyT.

[Topsinok IIp¥WMeHeHWs HanoroBoi cTaku ( IIPOIEHTOB IIPH
pealm3alid  YKa3aHHBIX yCIyr  YCT@HAaBIMBAeTCA  HANMOHAIBHEIM
3aKOHOmATeNCTBOM Poccuiickoit Menepanuy;

3) Typeukas CropoHa OCBOOOXKAAeT OT Hajora Ha n00aBIICHHYIO
CTOMMOCTh YCIYTM II0 TPAHCIOPTHPOBKE rasa (YCTaHABIHBAL CTaBKY
Hajora Ha Ao0aBlIeHHYIO0 CTOMMOCTh O NPOICHTOB B OTHOLICHHM TaKHX
yCIyT), 4 TaKkKe MPeJOCTaBASeT KOMIAHHU II0 MOPCKOMY YHacTKy H
KOMITAHAY TI0 CYXOIYTHOMY YYacTKy 2 LpaBo Ha BO3MeMeHHe (BO3BpaT,
3auer) Hajora Ha A00ABIECHHYIO CTOMMOCTD TI0 IPHOGPETAEMBIM TOBAPAM,
paGoTam, yCiyraM B CBA3M C OCYLIECTBICHHEM NIPOEKTA, 3d HCKIIOHCHHEM
cyxonyTHoro y4acTKa 1, ycTaHaBiIMBas IIPH 3TOM IEpHOJ BO3MEIICHHS 3




BBRITUIATEI TUIATEXH, CBSI33aHHBIE C OIUIATON CTPOHUTENLHBIX H PEMOHTHBIX
pa60T B paMKaX ITPOEKTa, 38 HCKIIOUEHHEM CYXOITyTHOTO yJacTka 1;

k) Typerkas CtopoHa 0cBOOOXKIAET OT HAJTOTOOOIOKEHHS PHOBLIS,
pacmpesieNsieMyl0 y4acTHHKY (Y4acTHHMKaM) KOMIIAHAHM TO0 MOPCKOMY
Y94acTKy KOMIaHWeH MO MOPCKOMY YYacTKy U YYacTHHUKY (yJacTHHKaM)
KOMIIAHUM 10 CYXOIlyTHOMY Y4YacTKy 2 KOMHaHWe# N0 CyXOIyTHOMY
y4acTKy 2, a TaKkKe NpHOLUIb, IIEPEBOAUMYIO TIOJIOBHBIM oducam
KOMIIAHHMK [I0 MOPCKOMY YYacTKy M KOMIIAHHH IO CYXOIyTHOMY YH4acTKy 2
MOOBIME  TYPELIKHMH (QUIHanaMH KOMITAHMH 110 MOPCKOMY YHacTKy H
KOMITaHHH 110 CYXOIYTHOMY Y4YacTKy 2 COOTBSTCTBEHHO;

1) Typeukas CropoHa NpeZOCTABIIET KOMIIAHMH IO MOPCKOMY
yH4acTKy TIpaBo Ha NepeHoc yORITKOB Ha OyAyIIee B TeUCHNKE 10 neT;

M) Typenxas CropoHa OCBOOOXAAET KOMIAHUIO IO MOPCKOMY
y4acTKy
¥ KOMIIAHEIO TI0 CYXOIMyTHOMY YYacTKy 2 OT yILIaThI TepOOBBIX cOOpOB B
OTHOIIEHHH 3aK/TFOYaeMBIX KOMITaHHEH II0 MOPCKOMY Y4YacTKy |
KOMIIaHHe# 10 CyXONyTHOMY y4acTKy 2 JOroBOpoB B  CBs3d
C OCYIECTBJICHHEM IIPOEKTa, 32 HCKIIOYEHHEM CyXOIYTHOIO yHacTKa 1;

' _H) 0es3 yiep6a mis myHKTa 5 crarsl 11 HacTosiero Cornamenns, B
clydae BBIXOAa POCCHHCKOrO y4YacTHHKa KOMIIAHHH 10 CYXOIyTHOMY

YUaCTKy 2 W3 KalHTala KOMIIAHHHK IO CYXOIyTHOMY y4acTKy 2 (cornacHo

nyuxTy 4 craten 11 Hactosuiero Cornamenus) CTOPOHEI 0CBOOOKIAKOT

POCCHIACKOTO yJaCTHAKA KOMIIAHHH TI0 CYXOIMyTHOMY yJacTKy 2 OT TMFOOBIX

HAOrOB,  KOTOpbIE  MOIIeXaT  yIulaTeé B COOTBETCTBHH  C

33KOHOIATENIECTBOM rocyaapcTs CTOpOH B CBA3H C TAKHM BBIXOIOM;

0) KOMIAEHA MO CyXONyTHOMY Y4YacTKy 2 JOIDKHA BeCTH
GyxranTepckuil ydeT ‘M TOTOBHTh  OyXTalTepCKylo  OTYETHOCTD,
paccUMTHIBATh CBOM 00A3aTENBCTBA 10 YINIATE Hamora Ha npuOBING, a
Take TCOTOBHTH HAOTOBHIE [EKIApalliM [0 HAIOTy Ha MNpubsuib
HeKTEOUnTeNnsHO B gomiapax CIITA. Byxrantepckuii yueT v Gyxranrepckas
OTYETHOCTh KOMIIAHWH IO CYXOIyTHOMY Y4YacTKy 2 B OTHOIICHHH €€
NeSTeTBHOCTH FOIDKHB COOTBETCTBOBATH MCKIYHAapOAHBIM CTaHAapTaM
(puHAHCOBOI OTICTHOCTH,

1) Typerxas CTOpoHa MOATBEPIKAACT, YTO TOBAPEL npruodpeTacMbie
HCKITIOYATENHHO Y IUIATeNbIIHAKOB CIIEIHATbHOrO Hajlora Ha noTpedieHue
KOMITaHHe} 10 MOPCKOMY YIacTKy M KOMIIAaHHeH MO CyXOIlyTHOMY yqac;ncg? -

2 B CBS3M CO CTPOUTEINBCTBOM H Moan)HKauHeH Mopcxoro ydacpka Y s |
i _"-‘
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CYXOITYTHOI'o y4acCTKa 2, 0cBOOOXKIAIOTCA OT CIENHAIBHOrO Hajora Ha
HOTPGGJIBHI/IC, €CIH TAKOH HAJIOT IIPUMCHICTCAL.

Crateia 10

1. TroOble W3MEHEHHS 3aKOHOAATENLCTB rocydapers CTOpOH,

KOTOpbIE YCTAHABIMBAIOT HOBEIE HAJOIH, TAMOXXCHHBIC MOIUTHHDBI X (unn)
MHBIE IUIATeXKHM WIM HMHBEM 00pa3oM YXYIIIaroT 3KOHOMHUYECKOE
[TOJIOKEHAE ITATENBIUKOB HAIOr0B, TAMOKEHHBIX TIONUIHH | (W) MHBIX
mIaTexell, He TPHMEHAIOTCS B OTHOMICHWH KOMIIAHMM IO MOPCKOMY
Y9aCTKY, KOMIAHHH O CYXOIYyTHOMY YJacTKy 2 ¥ HUX YYACTHUKOB, IJIA
KOTOPHIX ~ PEKHM  HAJOrOOONOXEHHS  ONpPENeNeH B HACTOAIICM
CornallleEMy, B OTHONIEHWH WX JCATCNBGHOCTH, CBSI3aHHOH  C
OCYIIECTBIEHHEM MOPCKOTO y4acTKa HPOSKTa M CYXOIyTHOIo yHacTka 2
TIPOEKTA. .
2. B oTHOmeHWH cyxomyTHoro yvacrtka?2 Typemkas CropoHa
MOIDKHA KOMIIEHCHPOBATh KOMIIAHMH IO CYXOIyTHOMY YYacTKy 2 uee
yyaCTHHKAM JFO0bIe HOBEIE 3aTPATHI M (HIIH) H3/IEPKKH 1160 POCT 3aTpaT
(HJII/I) M3IEpKEK, a TakKe I000e CHIDKEHHe BBIPYYKH, BOSHHKIIHE B
pesyibTaTe  M3MEHEHMS  3aKOHONATEINLCTBA (kpoMe  W3MEHEHHH
3aKOHONATENBCTB, YKA3aHHEIX B MYHKTE | HACTOSINEH CTaTbu), KOTOPOE:

HOCHT [MCKPMMUHAIIMOHHEIA XapakTep B OTHOIICHHH CYXOIyTHOTO
y4acTKa 2 FIH KOMIIAHHH 10 CYXOIMyTHOMY y4acTKy 2 W4 ee Y1aCTHHKOB;

BHE 3aBHCHMOCTH OT OOIero MpUMEHEHHs HapyllaeT ITOJIOKCHUSA
HacTosntero Cornamenus, H '

HelaeT CyIIeCTBEHHEIC 0083aTeNbCTBa, YCTAHOBICHHBIC HACTOAMIAM
CornamenpeM, HeAeHCTBHUTENBHBIMM WM HEBBINOIHHMBIMH, — HJIH
OKa3pIBacT 3HAYUTEIBHOS HEraTuBHOC BOSI[efICTBI/Ie HAa peamd?,aumo
CYXOIlyTHOTO y9acTKa 2, WM OKashIBaeT 3HAYUTENBHOS BO3JIEHCTBUE B
BUfe YXYMIIECHHS OKOHOMMYECKOTO  TONOXEHMT  KOMIZHMA IO
CYXOITYTHOMY Y4acTKy 2 U (WIH) ee y4aCTHHKOB.

3. Jlco6ple CHOPEI MEXKOY KOMIIGHHEH 110 MOPCKOMY YHacTKy,
KOMIIaHWeH 10 CyXOMyTHOMY YYacTKy 2 I HX ydJaCTHUKaMH, € OIHOK
CTOPOHEL,

u coorsercTBytomedi CTOpOHOH, ¢ HPYro# CTOPOHEI, BO3HHKAIOMME B
CBSA3U

¢ HacTosLeR CTaTBGI/I JOJIKHBI OBITH HHUITHHAPOBAHB] HI/ICI:MGHHEH@I
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YBEIOMIECHHEM C IETANGHLIMH TNIOACHEHHSIMH, KOTOpOe IO/DKHO OBITh
HAIPaBICHO YKa3aHHOM KoMnaHwed (KOMIaHWAMH) HIIH HX YYaCTHUKOM
(yyacTHHKaMH) B agpec cooTBercTByIommeld Ctoponsl. Ecinu criop He MOXeT
ObITH paspellleH B HocyneOHOM HOpAIKe B TeYEHHE 6 MECSLEB CO IHA
HaIpaBJieHHs YKa3aHHOTO NHUCHMEHHOTO YBEeIOMJIECHMA, AAHHEBIA CIOp
HODKEH OBITh OKOHYATENBHO YPeryJupoBaH B COOTBETCTBHH C
ApOHTpaXXHBIM perIaMeHTOM MeXIyHapoJHOH TOProBO# IanaThl OJHUM
unk Gomee apOMUTpaMH, HAa3HAUEHHBIMH B COOTBETCTBHH C YKa3aHHBIM
ApOuTpaxXHEIM periaMeHToM. CTOpOHBI 0€30r0BOPOYHO COTTIAIMIAFOTCS
Tepe/aBaTh JAHHBIE CIIOPHL B YKa3aHHBIA MeXTyHapOIHbIH apOuTpaxK.

Crates 11

1. CTOpOHBI HCXOAAT #3 TOTO, UTO ra3 u3 Poccuiickoid Penepanyy,
'KOTOpHI mocrasisercs B Typenkyio Pecnybmuky Ha rpanune Typerkoi
Pecny6muku ¢ PecrryGnuxolt bonrapuei, ¢ fathl BBOA2 B SKCILTYaTallHIO
MOPCKOTO yuacTka 1 OyzeT HOCTaBIATECS IO MOpCcKoMy ydactky 1. K mare
BBOJA B OSKCILTyaTaI[MI0O MOpPCKOIO y4acTka | B KOHTPaKIBl IIOCTABKH
IPHPOIHOTO ra3a U3 Poccuiickoit ®eneparyuu B Typenkyro PecnyOnuxy Ha
rpaumie Typenxoi Pecy6muku ¢ PecryGnukoif bonrapreit JODKHEL OBITE
BHECCHLl W3MEHEHHS B OTHOINEHMHM TOYKU CIa4d H COOTBETCTBYIOIIHX
TEXHHIECKAX YCIOBHH [ y9eTa mapamMeTpoB MOPCKOro ydactka 1 u
CYXOIyTHOTO ydacTKa 1. Bo u30exaHne COMHEHHH YKa3aHHOS M3MEHCHHE
TOUKH CJHayd W HCIIONB30BaHWEe MOPCKOro ydacTtka | g yKasaHHBIX
IIOCTABOK ra3a HE IMOBIHIeT HAa KOMMEPUYECKHE YCIOBHUSI KOHTPaKTOB
[IOCTABKH 'a3a, yKa3aHHBIX B HACTOAIIEM IIyHKTE.

2. CTOpoHEl  JOTOBOPHIHCH  CIIOCOOCTBOBATHL  IPOBEHCHHIO
IIEPETOBOPOB B AyXe AOOPOCOBECTHOTO COTPYAHHYECTBA U MOJNHCAHMIO B
paseutvie Hactosmiero CormameHHs OTAENBHOTO IpOTOKONA MEXIY
Typerkoii Croponoit
M POCCHIICKOH YNOTHOMOUYEHHOH OpraHmsanueil, ykasaHHOH B MyHKTe 2
ctatbr 14 mactosmero CornameHus, KoTopasd YCTYIHT CBOH IIpaBa H
00S3aTEeNBCTBA MO MPOTOKOMY KOMIIAHHH IO CYXOIYTHOMY YYacTKy 2 ¢
MOMEHTa ee YydpeXacHHs. JlaHHBIA IIPOTOKOI MOJDKCH yCTaHABIMBAThH
JIONOJHUTENEHbIE YCIOBMSA B OTHOIIEHMH CyXOI[yTHOTO ydacTka 2.
CTOpOHB! JIOTOBOPHIHCH, YTO JAHHEIA MPOTOKOI BMECTE C HaCTomeMm%
CornamenneM chopMupyeT NPaBOBYIO OCHOBY JUISl CyXOIyTHOTO yﬂfacﬂdﬁ &
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2. CTpouTensCTBO cyxouy’fHoro y9acTka 2 BO3MOXKHO TP YCIOBHH
HOAIHMCAHNS YKa3aHHOIO IIPOTOKOIA.

3. Ilo pemeHHIO POCCHHCKOIO YJaCTHHKA KOMIIAHUH II0 MOPCKOMY
YIaCTKy MPOH3BOUTENBHOCTE MOPCKOTO YJacTKa MOXKeT ObITH COKpallieHa
3a CUeT OTMEHBl peanu3allili MOPCKOro ydacTka 2, o 4eM Poccmidckas
Cropona yeegomut Typenkyro Cropody.

4. B cnydae manpasieHus Poccmiickoit CTopoHOH yBeTOMIICHHS B
anpec Typeikoit - CTOpoHEI B COOTBETCTBHH ¢ IIYHKTOM 3 HACTOSIICH
CTaTHH peanu3allis CyXOIMyTHOTO y4acTKa 2 JIoJnkHa OBTh oOTMeHeHa. IIpu
STOM POCCHICKHMIl YUACTHMK KOMIIAHHY II0 CYXOIyTHOMY y4acTKy 2 Oyzer
VIMETB IIPaBO BBIHTH M3 KATMTAIA KOMIIAHHH 10 CYyXOMyTHOMY YHIacTKy 2.

5. B ciyvae eciii poccHilCKHI yJacTHHK KOMIIAHHH 110 MOPCKOMY
Y4acTKy PENIAT OTMEHHTH Pealu3alyio MOPCKOTO y4acTKa 2, pocCHiCcKas
YIOTHOMOYEHHAS OpraHM3ailys, yKasaHHas B MyHKTe 2 crathu 14
pactosmero CornamieHws, W POCCHHCKHM YYacTHHK KOMIIAaHHH IIO
CYXOIYTHOMY V9IacTKY 2,
B Cllydae ee YIPeXICeHHS, TOIDKHB! CONMAapPHO KOMISHCHPOBATE 3aTPATEL U
YORITKH TYPELKO! YIIOTHOMOYeHHOH Opranu3alvi, YKasaHHOH B ITYHKTE 2
craThi 14 HAcCTOAMIETO Cornamenus, Ha YCJIOBUIAX COTJAMIeHHs, KOTOpoe
3AKITEOYAT pOCCHHCKH YHaCTHAK KOMIIAHUH TI0 CYXOMyTHOMY YYacTKy 2, B
clIy4ae ee VUPESKICSHHs, POCCHICKas YNOJHOMOYEHHAs OpraHu3alus,
yKaszaHHasd B TyHKTe 2 cTatbi 14 Hacrosmero CormiaieHus, H TypelKas
VIOJHOMOUEHHAS OpraHM3anusd, yKa3aHHas B nyHKTe 2 crathd 14
HacTosmero CorameHus.

6. Pocchiickol  yIONMHOMOUYEHHOH OpraHW3alMy, YKa3aHHOH B
nmyakre 2 crateu 14 Hacrosmero CorvaiieHus, Hu (umu) ee
athhIIHPOBAHHOMY JIHILY (JIMIaM) HE IOTpeOyeTCs NOTyYeHHe KaKuX-Tu0o0
pasperneHdii, COrTacOBaHMi MM MHIEH3HH /ISl OCYIIECTBICHIA TPAH3NTA
raza u3 Poccuiickoit Menepand B TPEThH CTPaHbBl MO CYXOIIyTHOMY
y9acTky 2 ¥ MOpCKoMy y4acTKy 2. He morpeOyercs NONydeHHE KaKMX-
nubo pa3perIeHul, COrnacoBaHUH HITH JIEH3HM sl OCYIIECTBICHUA
POCCHICKOM YIIOMHOMOYEHHOH OpraHM3alvied, YKa3aHHOH B TYHKTE 2
" cTathu 14 Hacrosmero Cornamenus, u (Win) ee agOUIMPOBAHHBIM JTHALIOM
(mumamu) TocTaBok rasa H3 Poccwmiickoi @enepanuu B Typeuxyro
Pecy6nmky mo Mopckomy ydactky 1. Bo  msbexanme COMHEHUH
HACTOSIIHH IYHKT HE NPUMEHSCTCS K Pa3peIeHusM, COrIACOBAHMAM HIlH ..

JIALEH3UAM, KOTOPBIC H606XOI[HMBI JJIA OC}’H.ICCTBJIEHI/UI Z[e}ITeJIBHQCTPIv’
= &
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CB3QHHOM C IIPOEKTOM (33 UCKIIIOYEHHEM JEATENFHOCTH, YKa3aHHOMU BhIIIIe
B HACTOAIIEM IIyHKTE), ¢ HMIIOPTOM rasa B Typemkywo PecrmyOnuky, a
TAKKe ACATENILHOCTH POCCHHCKOH  YIIONTHOMOYEHHOH OpraHu3alluy,
yKa3aHHOH B IyHKTe 2 cTaThd 14 mHacrosmero CorjameHus, ¥ (wnn) ee
aGuIEpoBaHHOro JNHUa (JHI) s SKCmopra rasa M3 POCCHHCKOMH
demepaliy. '

7. IIpaBo COOCTBEHHOCTH, B TOM YHCIE BIaJICHHE, B OTHOIICHHH
raza, KOTOpPH OyZeT TpPaHCIOPTHPOBAThCS O MOPCKOMY YHacTKy 1,
DOJKHO  IEPEeXONUTH TYypelKoH  yIMOIHOMOYEHHOH  OpraHM3alllw,
yKa3aHHOM B myHKTe 2 cTaThil 14 HacTosmero CornameHus, H UMIOPTEPY
(AMIIOpTepam) rasa, MOCTYIAIOIET0 M3 MOPCKOTO y4acTka 1, B Touke
COSNMHEHMS MOPCKOTO ydacTkal B CyXOIyTHOro  ydvactka l.
TMocTaBieHHBI IO MOPCKOMY y4acTKy 1 Ta3 Oyder cuurarhes
MMIIOpTHPOBAaHHEM B Typenkyio PecryGnuKy B [[aHHOH TOYKE [ eneu
TaMOXKEHHOTO O(OPMIIEHHS.

Cratesa 12

1. Cooper, BosHmkmme Mexgy CropoHamH, — KacarOIIHECs
npUMeHeHHs ¥ (WIM) TONKOBaHWS HacTosmiero CorallleHis, pemaroTCs
TyTeM KOHCY/IBTAIMi HIH HeperoBopoB Mexy CTOpOHAMH.

2. ITo mpemioxennto ogHOM M3 CTOpPOH I Pa3peIlieHHd CIIOPOB
CropoHaMu MOTYT IPOBONMTBCS BCTpedH B LEAX BEIPaOOTKH
peKOMEHIAIMH 110 peanu3anuy HacTosinero CornameHus W paspelicHHIO
BO3HHUKIIIKUX CIIOPOB.

3. Ecnu crop He yperyaupoBaH B TeUeHHe 6 MeciAleB cO IHS Hadaja
KOHCY/IbTAlMif M TIEperoBOpOB, OH IepeJacTcs Ha pPacCMOTPCHHE B
ap6uTpaxcHEIi ¢z ad hoc 1o TpeboBanuto ofHOH 13 CTOPOH.

4, JIns xaxaoro KOHKPETHOTO CITydas apOHTPaXKHBIM CyZ CO31aeTCA
caexyiomuM obpasom. Kaxmags CropoHa HazHauaeT OJHOTO apOutpa B
Tegenye 2 (OBYX) MeCALEB ¢ - JaTsl IONy4eHHs TpeOoBaHWA 00
apOUTPaKHOM PasOUpaTeNbCTBe. JTH [Ba apOUTpa B TCICHHE 2 MecsLeB ¢
naThl WX HasHAYeHWd BBIOMpAIOT TIpaXKIaHWHA TPETHEro rocyaapcrsa,
KOTOpHI IIpd oxobpeHrn obewx CTOPOH Ha3HAYACTCA MPEACEAATeNIEM
apOUTpaKHOTO CyJa.

5. Eclm B TedeHue IEPHONOB, YKA3aHHBIX B IYHKTE 4 HacTOAMIeH ,

CTaThH, He GBI IPOM3BE/IEHO HAMICKAIINX HA3HAUEHHH, nobad CTppc)ﬁ@
3 F
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FIMeeT MpaBo MpP¥ OTCYTCTBHH JPYTHX Mep OOpaTUThCS K NpeNCceaTeno
Mexxayraponsoro cyaa OOH ¢ mpocs6oil 0 Takux HasHavYeHHIX. Eciu
npencefaTenb Mexnynapogdoro cyga OOH sengercd TpaXkIaHHHOM
rocymapcTBa omHo# m3 CTOpPOH WM He MOXeET IO KaKAM-THOO HHBIM
NpYYMHAM WUCTIOMHUTH TpeOyeMylo QYHKUHIO, I IPOU3BOJACTBA
HEOOXONUMEIX HA3HAUYEHHM IPHUTIAMaeTcs 3aMeCTHTCNb IIpeacenaTeiit
Mexnynapogaoro cyga OOH. Ecma 3amMecTHTeNh TPEACCAATEIIA
Mexxaynapoxsoro cyaa OOH sBiseTcs rpa/JaHEHOM rOCyAapcTBa ONHOH
u3 CTOpOH HJIM HE MOXET [0 KaKHM-THOO HHEIM NPHIHHAM HCTIOIHHTH
TpefyeMyl0 (QYHKIMIO, AIS INPOH3BOACTBA HEOOXOMMBIX Ha3HaYIeHUH
TIPHTIAIIAETCS CIIEAYIOMIL TT0 CTapIIMHCTBY WieH Mex(yHapoaHOrO Cyaa
OOH, He gBISIFOIIEHCA Fpa)KJIaHPIHOM rocynapcTsa o060l u3 CTopoH.

6. ApOUTpaXHBI Cyd [OPHHAMAeT pelleHHe OONBIIMHCTBOM
rofocoB. Takoe pelleHHe SBISCTCS OKOHYATEeNBHBIM M O0s3aTenbHBIM K
ucnonmenmo ans obemx Cropon. Kaxnmas CropoHa HeceT pacXofpl,
CBA3AHHBIE ¢ JESTEIPHOCTHI0 HA3HAYEHHOrO €0 apOurpa W cO CBOMM
MPEICTABUTENBCTBOM B apOHTPaKHOM pazdupaTenseTBe, a pacXofml,
CBA3aHHEIC ¢ JeATeNbHOCTHIO Ipefcenarens apOHTPaXHOTO cyla H
ocTaBmmecs pacxomasl CTOpPOHBL HecyT B PpaBHBIX Hoisix. Ilpm sToM
apGprchHLﬁi CyJl MOXET IIPEAYCMOTPETh B CBOEM PELICHHUH, 9TO OJjHA U3
Cropon GyjieT HECTH pacXobl B OonbIlel Mepe, M TaKoe PeleHye Ooyner
00a3aTebHEEIM 11 00enx CTOpoH. ApOUTPaXKHBIM CyJ CaMOCTOATEIBHO
OIIpe/IeNSET IPOLELYPY Pa3pelIeHts CIiopa.

7. 3acenanud ap6HTpa>1_<Hdro cyma mnpoeoparca B I. XKenese
(IIsetinapus), ecam CTOPOHEI He JOTOBOPHINCE 00 MHOM.

8. ApbuTpaxkHBlii CyZ ~paspeiaeT Ciop B COOTBETCTBHH ¢
gactoammm CornameHueM H HpHMeHﬁMLIMH MPUHIMIIAME W HOpMaMU
MEXTyHapOIHOr'o MpaBa.

9. CTOpPOHBI [JOTOBOPHIIKCE, YTO CHOPbI OyIyT paccMaTpUBaThCd Ha
aHTAUNCKOM SI3BIKE.

10. HacTosimas cTaThsd He NpUMeHdeTcs K ClopaM IO BOIpocaM
HATOro00IOXKECHHUS, PeryIHpyEMBIM CornamenaeM MEXAY
IIpasurensctBoM Typenxoii PecryGnrku i TIpapATenbCTBOM Poccutiickoit
Genepari 06 W3GEKAHHH JBOHHOTO HATOTrOOONONEHHA B OTHOIICHUH
HAJIOTOB Ha JIOXOIBI
ot 15 gexabps 1997 roga.
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Crates 13

Poccuiickuii YIACTHUK KOMUAHHH II0 MOPCKOMY Y9acTKy H POCCUNCKHH
YyUaCTHUK KOMIAHHHM [0  CYXONyTHOMY  y4acTKy 2  CYHUTAIOTCA
MAHBECTOPaMH, 4 WX WHBECTHIMH CIMTAIOTCA HHBECTHLIMAMM JUTH nenen
Cornamiendss Mexny IlpaBuTenscTBoM —TypeuKoi PecrryOnuku
ITpasurenscrBoM Poccufickoii Defepanui O IOOMPEHAN M B3aMMHOM
3aIIATe KAIWTANIOBIOKEeHHH OT 15 nexabps 1997 ropa.

Cratsg 14

1. VIOMHOMOYEHHEIMH OpraHaMi IO pEANH3aldy  HACTOALICTO
CornaieHus SBIAIOTC: '

ot Typeiukoit CTOpOHBI - MHUHHACTEPCTBO SHEPTETHKH 1 MPUPOLHLIX
pecypcos Typenkoi PeciyOmuku;

ot Poccuiickoit CTOpoHE! - MHHHCTEPCTBO DHEPreTHKH Poccwuiickoii
denepanuu .

2. YIoIHOMOYEHHEIME OPTaHH3aluAMH 110 peaJu3anny HaCTOAIIETO
Corﬁz}meﬂnﬂ SIBJISIIOTCA:

ot Typenkoii Croponsi - "BOTAIL" (Typemxas yIOMHOMOHUCHHAT
opraHu3aIus);

or Poccuiickoit CTopoHsl - IyOnuyHOe aKIHOHEPHOE o01mecTBO
"Tasnpom" (poccUiicKas yIroNTHOMOUYEHHAL OpraHu3alHs).

3. B cay4ae W3MeHEHHS CBOMX YIOJNHOMOYEHHBIX OPraHoB H (unum)
YIIOTHOMOYEHHBIX opranmsariii CTOPOHBI HE3AMEUTEILHO YBEAOMIIAIOT
06 3TOM ApPYT Jpyra B MMCEMEHHOH (opMe IO TUIITOMATHICCKHM KaHaTaM.

Crarpg 15

1. Hactosmee CornameHse BCTYMaeT B CHIy IOCIC IHNOIYHCHMA
CropoHaM# TIOCHEIHET0 YBEIOMIIEHHS B IOHChMEHHOM (opme O
IMIJIOMATHYECKAM KaHarnaM o BhimonsteHrs CTOpOHaMM BHYTPEHHHX
FOPHIHYECKHX HPOIETyp, HEOOXOAUMEIX JUIL €ro BCTYIUICHIA B cHILy, H
JeficTByeT B TedUeHHE MEPBOHAYAIBRHOIO Cpoka B 30 nmer. CTOpPOHBI
IOpUIOKAT YCHIMA K TOMY, yTOOBI TaKWe BHYTPEHHHE HPHITICCKUES

MpoLie/Aypbl OB 3aBEPIICHE B BO3MOXKHO kopotkuii cpok. C MOMCHTA

BCTYHJIGHI/ISI HACTOALIETO COI‘JIaIlIeHIrISI B CHHy TOJIOXKEHUA CTaTeﬁ 6, Q'ﬁﬁ,
g AR o ‘
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HacTosmero Cornamenus Oy yT IPHUMEHATHCS C AaThl ero MOANHCAHHS.

2. I'lo oxoHYaHHH TIEPBOHAYATIBHOIO cpoka HacTosmee CoriamieHue
OyZeT aBTOMATHYECKH TIPOJUIEBATHCH HA TIOCIEAYIOUIHe S-NeTHHE
Hepronbl, ecnu HU onHa u3 CTOpoH He yBeAoMuT Apyryro CTOpOHY He
no3jHee 9 MecsAleB A0 HCTEYSHHS COOTBETCTBYIOIIETO CPOKa O CBOEM
HaMEepPEeHUH IIPEKpaTUTh €ro AelcTBue. Takoe yBeIoOMICHNE NIEPENACTC B
DUCEMEHHOMN (opMe MO TUILIOMATHIECKUM KaHaJIaM.

3. Ecmu  Hactosimum  CormamieHneM — yCTAHABIHBAIOTCS — MHEBIE
IpaBWiia, 4HYeM IPEeAYCMOTPEHHBIE 3aKOHOAATEIbCTBAMH TOCYAApPCTB
Cropon, MpUMEHAIOTCS NpaBuia HacTosamero CornameHus.

4, Kaxxnas u3 CTopoH 00s3yeTcs BEHINONHATE 0€3 3a/epxKKH Jroboe
pellleHre, TPHHATOE B pe3ylbTare apOMTPaXXHOro pasbHpaTenbCTBa,
IIPOBE/IEHHOIO B COOTBEeTCTBHH cO cTarThsMu 10, 12 w 13 nacrosimero
Cornamenusi B OTHOMIeHHH npoekta. Kaxmas us CTOPOH TapaHTHPYeT
HCIIONHEHHE ‘Ha CBOEH TEPPUTOPHH TAKUX apOUTPRKHBIX peIeHUH H
CBSA3aHHEIX ¢ HUIMH 00€CTIeUUTENBHBIX MeD.

5. Hacrositee CormnarieHne MOXKeT OBITh H3MEHEHO ¢ IMHCHMEHHOIO
cornacusi CTopoH.

6. HpeRpameHHe merictBus  HacTogmero  CorjameHHs — He
3ana}HBaeT BEITIOJIHEHHS 0053aTENHCTB, IPElyCMOTPEHHBIX KOHTPAKTaMH,
3aKTFOUEHHBIMA
B pamkax Hacrosmero CornamieHHWs B II€pHOLA €ro NeHCTBHA, €CIH
JAHHEIMH KOHTpakTaMH He IIpeayCcMOTPeHO HHOeE.

CoBepmieno 10 oktsabpa 2016 roma B r. Crambyne B IBYX
SK3eMILIIPAX, KaXJAbIM Ha TYypeHKOM, PYCCKOM H AHIVIMHCKOM S3BIKaX,
IIPHYEM BCE TEKCTHI HMEIOT OJMHAKOBYIO CHILY.

B crmydae BO3HHKHOBEHHs Pa3HOITIACHH IIPH  TOIKOBaHHH
nonoxkenuit Hacrosmero CoriameHys MPeHMYIIECTBO MMeeT TEKCT Ha
QHIVITUHACKOM SI3BIKE.

7
3a IIpaBNTeJabCTBO 3a IIpaBHTENLCTBO
Typenkoii Pecnny0inkn Poccniickoii ®enepanun
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